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ПРЕДИСЛОВИЕ

«Сказание о Сери Раме» — национальный эпос индонезий-
цев. Это малайский вариант великого индийского эпоса «Рамаяна».

Западные эпосы — «Илиада», «Одиссея», «Песнь о Нибелун-
гах», «Сказания о рыцарях Круглого стола» — не становились
национальными эпосами других народов, а оставались в среде
того народа, где они возникли. Если же мотивы какого-нибудь
из этих эпосов, как, например, история Энея в римской лите-
ратуре, история Парсифаля или Лоэнгрина в германской лите-
ратуре, и получали свое развитие, то это всегда было уже не

.В области народного творчества, а только в области письменной
художественной литературы. Вергилиева «Энеида», как и «Пар-
сяфаль» Вольфрама фон Эшенбаха или его же «Лоэнгрин», ни-
когда не становились народными эпосами, а остались эпиче-
скими поэмами письменной литературы Рима и Германии. Со-
всем другая судьба постигла народные эпосы Индии. Куда бы
ни проникало влияние индийской культуры, оно несло с собой
могучие впосы — Махабхарату и Рамаяну. Рамаяна — трога-
тельная, печальная и мужественная история о безупречном
царевиче 'Раме, в котором воплотился на земле великий бог,
хранитель и защитник Вишну, о его прекрасной земной супру-
ге царевне Сите, похищенной у него счирепым царем демонов
Раваной, но оставшейся верной супругу, несмотря ни на какие
ухищрения своего похитителя; о том, как боги, люди и звери
Служили царевичу, изгнанному из своего царства по проискам
Мачехи, и помогли ему найти и освободить свою верную подру-
гу. Это сказание индусы несли с собой всюду, куда они про-
никали, и дарили его всем тем народам, с которыми встреча-
лись. Ведь индуизм, породивший «Сказание о Сери Раме», был
частью индийской культуры, а так как древняя индийская куль-
Тура по сравнению, скажем, с индонезийской стояла на более
высокой ступени, то принявшие ее народы Индонезии воспри-
няли в ее составе и индуизм как более высокую ступень ре-
лигии, чем господствовавший у них анимизм. И так же, как
авыческие народы, принимая христианство или мусульманство.



непременно как-то согласовывали эти религии со своей собствен-
ной уже для того, чтобы не разгневать прежних богов и не по-
ступиться теми благами, которыми их эти боги, по их убежде-
нию, одаривали, так и индонезийцы вводили в мир новых индий-
ских богов своих старых богов и своих духов.

Германцы превратили свои древние святилища бога грома
Тора, или Донара, в церковки архангела Михаила — главно-
командующего ангельскими полчищами; славяне сделали Веле-
са — своего бога, покровителя скота, святым Власием, который
остался патроном домашних животных.

Индонезийцы же либо включили своих богов, как, напри-
мер, Семара и его сыновей, в свиту новых богов, наделив их,
однако, большей силой, либо сделали новых богов родоначаль-
никами своих родов и племен.

Общение со своими духами-родоначальниками индонезийцы
осуществляли, главным образом вызывая its тени. Так возник
теневой театр индонезийцев — ваянг. И вот Рамаяна, так же как
и Махабхарата, стала основным источником, из которого черпали
свое содержание пьесы теневого театра. Индийские боги и герои
воспринимались индонезийцами в основном как тени ваянга.
Без представления ваянга не обходилось ни одно — ни семейное,
ни родовое, ни общественное событие — или вообще крупное соб-
рание. Индийцы не рассказывали, а пели отдельные песни или
главы своих эпосов. Поэтому составлены они все шлоками —
рифмованными двустишиями. Рифма и стихотворный размер бы-
ли нужны для точного запоминания содержания. Индонезийцы
не пели, а рассказывали главы и эпизоды своего «Сказания о 'Се-
ри Раме». Оно и понятно. Ведь они прежде всего служили ма-
териалом для сценария ваянга. Однако и индонезийцам было
трудно запомнить большие куски эпоса. Как они выходили из
этого затруднения? Рассказ велся, хотя и не в стихотворной
форме, но все же мерной речью, пусть в прозе. Это давало воз-
можность сказителю, пользуясь медлительностью подачи мате-
риала, думать и вспоминать. Иногда вкраплялись в прозаиче-
ский текст отдельные стихотворные кусочки, например описа-
ние какого-нибудь волшебного кинжала или блестящего наряда
героя; облегчало запоминание и обилие постоянных эпитетов и
•выражений. Царевна всегда «прекрасна лицом», царь всегда «мо-
гуч и силен, и ни один из царей вселенной не может сравнить-
ся с ним». Когда герой выступает в поход, то его «сопровожда-
ют все министры и вельможи, евнухи, гонцы и все войско».



Пока с языка сказителя Медленно скатываются все эти ПривШ-

ные, постоянные выражения, у него есть время подумать о про-

должении своего рассказа. И, наконец, чрезвычайно важная осо-

бенность стиля — это бесконечное повторение имен действующих

лиц, по возможности с их титулами «махараджа», «махареси»,

произнося которые рассказчик может вспомнить текст и по-

строить свою дальнейшую речь.

Индонезийский рассказчик рассказывал не всю индийскую

Рамаяну, а лишь отдельные ее эпизоды, почему-либо созвучные

ему, особенно такие, в которых отражалось его собственное ми-

росозерцание.

Поэтому предание о Сери Раме, дошедшее _до нас в руко-

писях X V I — X V I I I веков, собрано сравнительно в небольшую

книгу, в то время как Рамаяна Вальмики, которая, вероятнее

всего, легла в основу предания о Сери Раме, составляет восемь

томов.

Рукописи «Сказания о Раме» не вполне совпадают, хотя и

довольно близки между собой. Голландский ученый Роорда ван

Эйсинга в 1843 г. издал одну из этих рукописей1; английский

миссионер малаист Шеллабер в 1917 г. издал другую2. При

атом каждая из рукописей охватывает не все рассказы, вошед-

шие в «Сказание о Сери Раме», но большая часть из них совпа-

дает между собой, и лишь некоторые разнятся. Так, например,

версия Шеллабера охватывает больше эпизодов, касающихся. мо-

лодости демона Раваны, а рукопись Роорда значительно более

подробно останавливается на самом Раме и его супруге Сите.

Вообще говоря, рукопись, легшая в основу издания Роорда, зна-

чительно полнее и лучше, чем та, которой пользовался Шел-

лабер.

Самое старое издательство Индонезии «Balai Pustaka» вы-

пустило в 1953 г. сводный текст «Сказания о Сери Раме»8,

основанный на издании Роорда с дополнениями по изданию Шел-

лабера. Таким образом, можно сказать, что это — наиболее пол-

1 P. P. Roorda van Eysinga, Ceschiedenis van Sri RSma beroemd
Indisch Heroisch Dichtsluk, oorspronkelijk in het Sanskrit, van Valtnic
tn naar eene Maleische vertaling daarvan, in het Maleisch, mit Ara-
biich karakter, mitsgaders met eene voorrede en plaat nitgegevtn,
Amsterdam. 1843.

, * W. G. Shellabear, Hikayat Sri Rama, — «Journal of the Straits
p«nch of the Royal Asiatic Society», 1917.

3 «Hikajat Sen' Rama», Djakarta, Balai Pustaka, 1953.



кое издание «Сказания». Это отнюдь Не означает, что в настоя-
щее время не существует устных рассказов, входящих в этот
цикл и не вошедших ни в одну из рукописей, изданных Роордом
и Шеллабером. Так, например, в 1886 .г. английский ученый
Максвелл опубликовал статью под названием «Утешитель печа-
лей» («Пенглипур лара»)4, где приводит запись рассказа из-
вестного в Малайе сказителя Мир Хасана. Это еще один ва-
риант нескольких эпизодов «Сказания», еще бытовавших в те
годы в устной передаче.

Очень интересно, что в настоящее время в индонезийском
театре и изобразительном искусстве чаще всего используют те
эпизоды «Сказания о Сери Раме», в которых действующими ли-
цами являются обезьяны — помощники Сери Рамы в его борьбе
с Раваной за царевну Ситу. Показательно это потому, что с про-
никновением в малайскую среду ислама религиозное значение
Сери Рамы естественно уменьшается, и на первый план выходит
развлекательный элемент.

«Сказание о Сери Раме» восходит к Рамаяне Вальмики, но
оно отнюдь не является ее переводом или даже пересказом.

Еще в 1846 г. Дозон5 доказал, что это—: самостоятельное
произведение, правда, основанное на той же фабуле, но отража-
ющее малайский дух и среду. Цизенис s и Стюттергейм 7, наобо-
рот, склонны считать все индонезийское «Сказание о Сери Раме»
полностью заимствованным иА Индии. При этом они основыва-
ются на том, что, кроме Рамаяны Вальмики и Рамаяны Ту\си
Даса8, существовало еще много народных сказаний на тот же
сюжет, как в Индии (североиндийские, бенгальские, южноин-
дийские), так и у народов Юго-Восточной Азии.

И Цизенис, и Стюттергейм пытаются доказать, что многие
эпизоды, встречающиеся в индонезийском «Сказании о Сери Ра-
ме» и не совпадающие с Рамаяной Вальмики, в той или иной

4 W E. Maxwell, Penglipur lara, — «Journal of" the Straits Branch
of the Royal Asiatic Society»,1886. — Пенглипур лара («Утешители
печали» или «Рассеивателн забот») — так назывались в Малайе
бродячие сказители.

5 A. Dozon, Etude sur le Roman Malay de Sri Rama,— «journal
Asiatique», 4'ieme aerie, t. VII, 1846.

" A . Zieseniss, Die Rama Sage bet den Malaien, Hamburg, 1928.
' W. F. Stutterheim, Rama-Legenden und Rama'Reliefs in Indo-

nesien, Munchen, 1925.
8 См. Тулси Дас, Рамаяна. Перевод с хинди акад. Н. П. Ба-

ранникова, М., 1948.
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форме встречаются в какой-нибудь бенгальской или дравидий-
ской версии Рамаяны и что, следовательно, индонезийцы заим-
ствовали эти эпизоды оттуда, т. е. все-таки из Индии. Однако
с этим невозможно согласиться, во-первых, потому, что в та-
ком случае индонезийскому сказителю пришлось бы приписывать
очень большую эрудицию, очень гл\бокое знакомство со всеми
встречавшимися в Индии в разных местах и в разное время
вариантами Рамаяны; во-вторых, если даже эпизод встречается
в индонезийском «Сказании» и в бенгальской или дравидийской
версии истории Рамы и является странствующим сюжетом, то
он мог попасть в Индонезию из Бенгалии или Тамилнада с та-
ким же успехом, как и в Бенгалию и Тамилнад из Малайи.
И, наконец, в-третьих, «Сказание о Сери Раме» настолько про-
низано малайским, индонезийским мировоззрением и миропони-
манием, что его действительно приходится считать национальным
индонезийским эпосом на мотивы индийской Рамаяны и не толь-
ко благодаря широчайшему распространению «Сказания» в стра-
нах малайских языков, но и по его индонезийскому содержанию
и роли в индонезийском искусстве и культуре.

Голландский ученый Рассерс в своей книге «Роман о Пан-
джи»• даже пытается доказать, что «Сказание о Сери Раме»
вовсе не является индонезийской версией Рамаяны, а представ-
ляет собой лишь версию малайско-индонезийского романа о на-
циональном герое Сери Панджи. Он считает, что из Рамаяны
взяты только имена и некоторые мотивы, причем подобные же
мотивы в чисто индонезийском воплощении повторяются в эпо-
се о Сери Панджи. Действительно, основная фабула романа —
ато история героя Сери Панджи, стремящегося соединиться со
своей возлюбленной, а затем и супругой. На их пути встает
иного трудностей, которые и ему и ей удается в конце концов
побороть, причем оба сохраняют верность друг другу. Но все
же сюжет романа не совпадает с сюжетом Рамаяны (хотя часто
рни оч»нь близки друг другу), поэтому мнение Рассерса не-
обоснованно. Тем не менее появление исследования Рассер-
са лишний раз подчеркивает, насколько «Сказание о Сери
Раме», несмотря на свою близость к индийской Рамаяне, воспри-
нимается как самостоятельный индонезийский национальный
•пос.

9 W. H. Rasters, De Pandji Roman, Dissertation, Antwerpen,
1922.



Кроме тек рукописей, которые содержат индонезийское «Ска-
зание о Сери Раме», до нас дошли рукописи Рамаяны на ма-
лайском языке, являющиеся переводами и переработками Ра-
маяны Вальмики. Имеются также переводы Рамаяны на яван-
ский язык кави, язык древней классической поэзии Явы.

«Сказание о Сери Раме» отражает много важных этногра-
фических подробностей жизни малайцев. Так, описание свадьбы
начинается всегда с указания на многодневное бодрствование ро-
дителей невесты или лиц, заменяющих родителей. Этот празд-
ник бодрствования есть не что иное, как продолжающийся не-
сколько ночей подряд предсвадебный пир. Пируют ночью, так
как днем очень жарко. Самая свадьба заключается в семикрат-
ном объезде молодых вокруг города в сопровождении соответ-
ствующей свиты. На пире мужа и жену сажают вместе за стол,
и мать невесты кормит обоих из своих рук, как своих детей.
Это — явный пережиток матриархата, при котором муж перехо-
дит в род жены. Затем место молодых завешивается пологом из
семи занавесей, за которым они остаются на иекоторое время
и могут наедине поесть и поболтать.

Для индонезийской жизни характерна громадная роль му-
зыки, без которой не обходится ни одно празднество и ни одно
торжество, ни одно событие как семейное, так и общественное.
Эта любовь индонезийцев к музыке отразилась и в «Сказании
о Сери Раме».

Очень любопытно, что, хотя ислам начал проникать в Ин-
донезию еще с XIII в., он очень мало отражается в «Сказании
о Сери Раме». Только в двух-трех местах упоминается Аллах,
хотя, может быть, именно, ислам (или, вернее, содержащаяся в
нем идея единого бога) привел к тому, что как основной верши-
тель судеб в «Сказании» постоянно упоминается «Великий Пре-
славный бог» — Девата Мулия Райя. Впрочем, эта идея отнюдь
не была чужда индуизму, принесенному в Индонезию. Ведь и
для индуса было очевидным, что во главе мира стоит великая
троица: Брахма, Вишну и Шива, из которых Брахма, собствен-
но, в жизнь MHj>a не вмешивается. Активными божествами явля-
ются Шива и Вишну. Индусы распадаются в основном на ши-
ваитов и вишнуитов, т. е. для одной части индусов верховным
богом является Шива, а для другой — Вишну, называющийся в
«Сказании» Маха Бисну, т. е. великий Вишну. Таким образом,
все остальные боги и богини входят в индуистскую религию как
члены рода верховного бога, как его функции или излучения,
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как его силы. В индонезийской же Рамаяне Великий бог, осо-
бенно в своей воплощенной форме Сери Рамы, является родо-
начальником, т. е. предком царствующего рода, что совершенно
отвечает индонезийскому взгляду на божественность предков.
Так индийская глубоко разработанная философская религия обо-
рачивается на индонезийской почве древнейшим малайским по-
клонением предкам и столь же древним малайским анимизмом.
Мать божественного родоначальника Сери Рамы сама оказывает-
ся духом дерева.

И поклонение предкам и анимизм свойственны, разумеется,
многим первобытным народам. В данном случае важно наличие
8тих форм религии у малайцев. Анимистические представления
вообще пронизывают «Сказание»: стрелы Сери Рамы одушевлены;
и Сери Рама и другие вещие учителя и волшебники дают душу
пучкам осоки или цветам и обращают их в людей.

Народный эпос может возникнуть только тогда, когда его
мотивы еще не очень далеко отошли в прошлое, когда его герои
еще представляют собой идеалы современника. Поэтому, напри-
мер, певцы, записавшие песни «Илиады» или «Одиссеи» при
Писистрате, еще могли объединить их в поэтические единства
народных эпосов. Так и «Песнь о Нибелунгах» является сплавом
многих песен в один эпос, созданный в те времена, когда
Зигфрид и Этцель были еще близкими героями для своего
народа.

В то же время русские былины не были сведены в обра-
ботанные своды по циклам. Даже самый крупный богатырь бы-
лин киевского круга Илья Муромец, дошел до нас героем от-
дельных былин об Илье. В начале XX в. была сделана попытка
объединить эти былины в эпос под названием «Ильяда». По-
пытка была совершенно неудачной. Не могло возникнуть на-
родного эпоса об Илье Муромце в XX в., когда и он и бога-
тыри — его соратники — давно уже не отражали современного
русского мировоззрения и самый круг приближенных киевско-
го князя Владимира Красное Солнышко перестал быть образцом
и идеалом для народа и выпал из его памяти. Кроме того, гре-
ческая форма Илиада возникла совершенно правильно из формы
косвенных падежей греческого имени Илиас, Илиаду; русское
же название возможного сказания о богатыре Илье никак не
может иметъ греческой формы.

Так же как наши былины, индийские эпосы распевались или
рассказывались отдельными эпизодами различными певцами и
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рассказчиками. И только значительно позже эти йсснй или рас-
сказы были сведены в обработанные эпосы. Несомненно, что
в том виде, как оно отразилось в рукописях XVI — XVIII вв.,
«Сказание» явилось результатом творчества какого-то «Пенглипу-
ра лары», объединившего рассказы сказителей, рассказывавших от-
дельные эпизоды в то время, когда Сери Рама еще был носи-
телем идеалов малайского мира, современного этому «Утешите-
лю печалей». «Сказание о Сери Раме», записанное в этих руко-
писях, было национальным эпосом.

Однако оно не было, по-видимому, так отработано, чтобы не
включать повторений. Составители свода не сумели отбросить
те или другие песни и из всех песен об одних и тех же эпи-
зодах четко отобрать только один вариант и таким образом
строить логически последовательно и цельно один художествен-
ный рассказ эпоса. Поэтому в «Сказании о Сери Раме» имеется
множество повторений. Если какой-нибудь герой в «Сказании»
совершает благородный поступок, то в дальнейшем Сери Рама
непременно совершает такой же, но более высокий и удачный.
Эти повторения часто носят некоторый этический смысл. На-
пример, царь демонов Равана обманом заставляет отца Рамы
отдать ему свою супругу Манду Дари. Впоследствии один -из
царей обезьян — Балия — отнимает у Раваны его супругу.

Вообще взаимоотношения между многими персонажами «Ска-
зания» очень запутаны. Например, у Ханумана оказываются две
матери: одна — зачавшая его царевна Сита, а другая — родив-
шая его на свет Деви Анджани. Еще более сложны отношения
между царевичем Сери Рамой и царевной Ситой. Отец Сери
Рамы — Дасарата Махараджа — вступил в близкие отношения
с царицей Манду Даки — супругой Раваны — раньше ее мужа,
так что вопрос о том, кто является отцом Ситы — дочери Манду
Даки — остается открытым. Если она дочь Дасарата Махараджи,
то приходится Сери Раме сестрой. Если же она дочь Раваны,
то по отцу она раксаси, поскольку Ргвана — царь раксас (демо-
нов). Однако в этом случае стремление Раваны сделать Ситу
своей женой напоминает преступление царя Эдипа, женившегося
на своей матери. Правда, в обоих случаях преступление это не-
преднамеренное. Равана так же не знал того, что Сита его
дочь, как Эдип — что Иокаста его мать.

Ничего подобного этой сложной ситуации в индийской Ра-
маяне нет. Там Сита просто дочь государя — соседа отца Сери
Рамы.



Брачные отношения в Малайе и Индонезии вообще значи-
тельно сложнее, чем в Индии. При очень распространенном у
малайцев матрилокальном браке, при котором дети остаются в
роде матери, браки единокровных, но не единоутробных братьев
и сестер возможны и не вызывают представлений о кровосме-
сительстве. Поэтому брак Рамы с Ситой не вызывает возмуще-
ния у индонезийцев. Попытка же Раваны жениться на Сите вы-
•ывает возмущение и отвращение, так как это нарушает закон
многих первобытных народов, по которому муж и жена должны
принадлежать к одному поколению, а не к различным, как Ра-
вана и Сита. Вообще кровосмешение по прямой восходящей или
нисходящей линии воспринимается как нарушение морали у
большинства народов. Индийцы же допускают браки между
людьми разных поколений. Брак с дочерью сестры индийцы
считают даже самым естественным браком.

«Сказание о Сери Раме» сохранило и другие чисто малайские
черты. Пример этого — тесная связь между людьми и живот-
ными, случаи, когда животное порождает человека. Этот мотив
вообще чрезвычайно распространен в индонезийском фольклоре.

И в индийской Рамаяне и в «Сказании о Сери Раме» Ра-
вана обращается к своим родным, братьям, сыновьям за по-
мощью в своей борьбе с Сери Рамой И тут мы встречаем фи-
гуры, совершенно чуждые индийской культуре, — например, Бу-
та. Биса, которого нет в Рамаяне. Это сгущенная ярость, его
боится сам Равана; поэтому он спустил его в закрытом сосуде
в глубины земли и укрепил на его глазах золотые колпачки,
так как взгляд его сжигает все, йа что падает.

Из всего сказанного совершенно очевидно, что «Сказание
о Сери Раме» представляет большую познавательную ценность,
что использованные в нем мотивы индийского эпоса Рамаяны
принизаны индонезийским духом и мировоззрением.

«Сказание» никогда не было переведено ни на какой язык.
Предлагаемый перевод сделан по изданию «Balai Pustaka» 1953 г.
Для иллюстраций было использовано издание Стюттергейма
(W. Stutterheim, Rama-Legcnden und Rama-Reliefs in Indonesien,
Munchen, 1925), в котором воспроизведены рельефы находящих-
ся на Яве индуистских храмов Лара Джонггранг и Панатаран
на сюжеты Рамаяны. Оформление книги, сделанное художником
Л. С. Эрманом, также основано на рельефах этих храмов.

Л. Мерварт
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О ТОМ, КАК ЦАРЕВНУ
МАНДУ ДАРИ* НАШЛИ
В СТВОЛЕ БАМБУКА

ТО ИСТОРИЯ, которую
рассказывают с древних вре-
мен. Называется она «Сказа-
ние о махарадже * Сери * Ра-
ме, сыне Дасараты Махарад-
жи». Дасарата Махараджа
был сыном Дасараты Чакра-
вати, а Дасарата Чакравати
был сыном Дасараты Рамана.
Дасарага Раман был сыном
Дасараты, Дасарата же был

сыном самого пророка Адама *.

Дасарата Махараджа владел великой волшебной си-
лой. Прекрасный лицом, он был смелым и отважным
воином, и не было ему равных в те времена. Однажды
8тот государь пожелал разыскать подходящее место,
чтобы основать город, который он мог бы оставить в на-
следство своим внукам и правнукам. Государь повелел
своему первому министру * по имени Пуспа Джая Ке-
рама» найти место, чтобы построить там желанный его
сердцу город. Пуспа Джая Керама поклонился госу-
дарю до земли, а потом отправился в путь со всеми
-министрами и военачальниками и в сопровождении
народа — всего сорока тысяч человек. Через некоторое
время он действительно нашел местность, которая со-
вершенно отвечала желаниям государя Дасараты Ма-
хараджи. Пуспа Джая Керама приказал сорока тысячам
человек расчистить это место, вырубить все большие
деревья и убрать все громадные валуны. После этого
он послал одного из министров, сообщить обо всем го-
сударю. Когда министр прибыл, он вошел к государю,
поклонился ему и сказал: «Ваше величество повелели
найти подходящее место. Благодаря счастью, сопут-
ствующему вам, уже нашлась местность, удобна ч для ос-
нования г&рода. Это ровная низменность, а посреди
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нее возвышается холм чрезвычайной красоты, пригод-
ный под дворец вашего величества».

Государь обрадовался всем сердцем, услышав со-
общение министра. Он повелел всем князьям, минист-
рам, военачальникам, евнухам, гонцам и всем вельмо-
жам города Испаха Бога отправиться расчищать эту
местность. И все они пошли к Пуспе Джае Кераме и
его людям. Придя туда, все князья и министры заня-
лись каждый своей работой. Через два-три дня вся
площадь была расчищена и открыта солнцу. На сере-
дине холма стоял высокоствольный бамбук цвета чи-
стого золота в двадцать четыре карата с листьями, как
серебро. Деревья вокруг этого бамбука склонялись
к нему, как к зонту, защищающему их своей тенью.
Все военачальники пришли срубить его. Когда бамбук
рубили слева, он разрастался направо, а когда его ру-
били справа, он разрастался налево. И так все время.
Все раджи, министры и военачальники с изумлением
смотрели на то, что делалось с этим бамбуком. Министр
Пуспа Джая Керама быстро вернулся к. Дасарате Ма-
харадже и, отдав ему поклон, доложил о странном по-
ведении гигантского бамбука. Государь весьма удивился,
выслушав сообщение • министра, и сказал: '«Если так,
завтра я сам приду посмотреть, как вы рубите этот
бамбук».

На следующий день государь сел на своего шелона
и отправился в сопровождении всех раджей, министров,
всех военачальников, евнухов, вестников и всего на-
рода и неисчислимого своего войска. Прибыв на место,
государь изволил спросить: «Где же этот гигантский
бамбук?» Пуспа Джая Керама с поклоном ответил:
«Вот этот, ваше величество, он защищает своей тенью
все эти деревья».

Перед глазами государя возносился ствол бамбука
необычайной красоты, благоухающий нардом * и муску-
сом. Государь сказал: «Слушай, Пуспа Джая Керама,
сруби этот бамбук своим ножом. Я посмотрю».

Пуспа Джая Керама быстро выхватил из ножен
свой меч величиной со ствол кокосовой пальмы и уда-
рил им по бамбуковому стволу. От одного удара ножа
ствол бамбука разом сломался, но в тот же миг вырос
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снова, только слева. Когда же он был срублен слева,
то опять вырос справа. Увидев, что делается с этим
бамбуком, государь чрезвычайно разгневался, спустил-.
ся со своего слона и, обнажив свой меч, ударил вдоль
по гигантскому стволу. Одним этим ударом бамбук
был расколот во всю свою длину. По воле Преславного
бога * государь увидел внутри этого гигантского бам-
бука женщину в драгоценных уборах, сидящую на ши-
роком ложе. Лицо ее сияло, как полная луна в четыр-
надцатую ночь, а тело было цвета чистого золота. Да-
сарата МаЯараджа быстро расстегнул свой пояс, завер-
нул царевну в свою одежду, посадил на бедро * и отнес
на своего слона. Затем вернулся с ней во дворец, снял
ее со слона и внес в свои покои. Дасарата Махараджа
был очень доволен. Он приказал министру Пуспе Джае
Кераме построить семнадцатиярусные носилки и сорок
малых носилок, чтобы они сопровождали большие. Все
раджи работали, каждый со всем усердием и со всем
умением.

С этого дня государь начал праздник бодрствова-
ния *, который продолжался сорок дней и сорок ночей
по*д аккомпанемент всевозможных музыкальных инстру-
ментов. Для угощения гостей были зарезаны сотни
буйволов, быков, овец, коз, кур, уток и гусей. Гремел*
музыка гонгов, барабанов, серунаев *. Когда прошло
сорок дней пирования, государь и царица по имени
Манду Дари в добрый час разоделись в нарядные
одежды. Одевшись, государь взял царицу за руку, по-
вел и вместе с ней сел в семнадцатиярусные носилки
прекрасной работы. Супруги всех раджей и министров
в своих драгоценных уборах сели в носилки напротив
государя и государыни. Все начальники областей, вое-
начальники и супруги вельмож, все царицыны девушки
и государевы благородные прислужницы разместились
b малых носилках, чтобы вслед за государем сделать
семь кругов вокруг города Испаха Бога.

Едва только процессия шесть раз обошла город,
носилки сломались. Раджи и военачальники бросились
всеми способами исправлять носилки, но это никак не
удавалось. У государя была одна наложница по имени
Балия Дари *. Когда она увидела, что носилки государя
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сломались, то быстро выскочила из своих и поддер-
жала царские рукой. Носилки выправились. Однако
рука Балии Дари при этом сломалась. Государь про-
следовал обратно во дворец и сел лицом ко всем рад-
жам, министрам, военачальникам, евнухам, гонцам,
вестникам и всему народу. Государь изрек: «Я чуть
было не покрылся позором перед царицей, оттого что
сломались эти носилки. Хорошо еще, что Балия Дари
быстро удержала их своей рукой. При этом она сло-
мала руку. Велика ее преданность мне. Поэтому, если
у меня будет рт нее ребенок, сын ли, дочь ли, я сде-
лаю его раджой этого города».

Все раджи, министры, военачальники и народ при-
ветствовали это: «Все, что ваше преславное величество
изволили повелеть, мы исполним». После этого госу-
дарь приказал Пуспе Джае Кераме, раджам, минист-
рам, военачальникам всем вместе отправиться строить
город. Когда-город был построен, государь пожаловал
ему имя Мандура Пура Негара. Государь переселился
в новый город со всеми раджами, министрами, воена-
чальниками и всем народом.

Прожив в городе Мандура Пура некоторое время,
государь все еще не имел детей. Тогда он отправился
к одному мудрецу-отшельнику. «Чего ты хочешь, сын
мой? Зачем ты' пришел сюда?» -г- спросил мудрец.
Дасарата Махараджа ответил: «Отец мой, я, твой раб,
пришел сюда, чтобы попросить у тебя какого-нибудь
средства, потому что больше всего я жажду ребенка.
Ведь у меня еще нет детей». Мудрец улыбнулся и
обратился к звездам *. Вот что сказал отшельник Пу-
росха .*:. «.Слушай, сын мой, через три дня мы принесем
жертву на этой поляне. Да соизволит сын мой прика-
зать \ всем своим раджам и, министрам приготовить нам
место для жертвоприношения».

Дасарата Махараджа испросил разрешения вернуть-
ся к себе во дворец и отдал приказ Пуспе Джае Кераме
и всем министрам и военачальникам отправиться подго-

товлять место для жертвоприношения. Когда оно было
готово, государь вместе с царицей Манду Дари и" с
.Балией Дари воссел на белого слона, выехал из города
„и направился к месту жертвоприношения в сопровож-
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дении всех министров и военачальников в драгоценных"
уборах, а также музыкантов, игравших прекрасные ме-
лодии. Пуспе Джае Кераме государь приказал пойти
приветствовать мудреца-отшельника. Придя к отшель-
нику Пуросте, Пуспа Джая Керама склонился перед1

ним и сказал: «Ваш царственный сын просит вас, моего
господина, пожаловать на место жертвоприношения».

Пуроста приготовил все для совершения жертвопри-
ношения. Вся тысяча его учеников пошла следом за ним.
Он поднялся на свою волшебную колесницу, которая
сама полетела за Дасаратой Махараджей в город Ман-
дура Пура Негара, а министр Пуспа Джая Керама
пошел пешком со всеми отшельниками, которых было
тысяча.

И вот отшельник Пуроста прибыл в город Мандура
Пура Негара. Он сошел со своей колесницы. Дасарата
Махараджа сам вышел встретить его, взял за руку,
повел и посадил вместе с собой на золотой трон, усы-
панный жемчугом и всевозможными драгоценными
камнями. В это время Пуспа Джая Керама пришел со
всею тысячью отшельников. Пуроста сел на золоченое
кресло, чтобы вознести молитвы рису и пшенице*. Вся
тысяча отшельников села вокруг Пуросты-отшельника,
совершающего это жертвоприношение. Тут громко за-
играли все инструменты: ребаб, кечапи, данди, бангси,
сердам, копок, черачап, сангка, мадели, кетрум, гентери,
оргран, негара, серунай, гонг, гендеранг *. Пуроста сел
поклониться жертве * со всеми отшельниками, тысячью
человек.

В это самое время бабка махараджи Раваны * по
имени Гагак Сура *, забавляясь, летела по небу. Она
увидела, что внизу посреди площади в городе Мандура
Пура Негара собралось великое множество народам
Увидела Гагак Сура всех отшельников, которые собра-
лись молиться при этом жертвоприношении, чтобы вы-
молить у Преславного бога сына для Дасараты Маха-
раджи. Гагак Сура подумала: «Если Дасарата Маха-
раджа получит сына, дарованного ему Преславным бо-
гом, прекрасного лицом, смелого, отважного, сведущего
в чарах, которому не будет равного, то он станет царем
всего мира и всей земли; все раджи склонятся под
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•его властью и будут повиноваться всему, что он при-
кажет». Гагак Сура остановилась на небе и стала
смотреть, что делают и как поступают Дасарата Маха-
раджа и Пуроста, совершая это жертвоприношение.
Г1рошло около двух часов. Рис с пшеницей сварились.
Пуроста с молитвой склонился перед ними, потом смял
рис в комки, и вышло шесть комков. Три комка он дал
царице Манду Дари и три комка — Балии Дари. Ца-
рица съела два комка риса, а третий еще держала в
руке. Тогда Гагак Сура спустилась с неба, выхватила
комок риса из рук царицы и взмыла с ним в небо.

Увидели это Пуроста-отшельник и Дасарата Ма-
хараджа и все великое множество отшельников. Пуроста
очень разгневался на Гагак Суру и проклял ее, говоря:
«Слушай, Гагак, за то, что ты вырвала этот рис из
рук моей дочери, царицы Манду Дари, ты сама ум-
решь, будешь убита сыном Дасараты Махараджи. Если
же кто-нибудь съест этот рис, то пусть у него родится
дочь, которая станет супругой сына Дасараты Маха-
раджи».

Гагак Сура полетела в город Лангка- Пури, явилась
к махарадже Раване и с поклоном поднесла ему этот
комок риса.

Махараджа Равана спросил: «Для чего этот рис?»
Гагак Сура ответила: «О владыка мира, вот что слу-
чилось. Я, твоя слуга, играя, летела по небу. Прилетев
к городу Дасараты Махараджи, я увидела посреди
площади этого города множество отшельников и берах-
манов *, совершавших жертвоприношение и молившихся
Преславному богу о даровании сына Дасарате Маха-
радже. И слуга твоя подумала: „Если Дасарата Маха-
раджа получит сына, то он будет чрезвычайно смелым
и храбрым, а к тому же великим чародеем. Он станет
величайшим царем на всей земле, и все государи под-
чинятся ему". Поэтому, слуга твоя, я похитила его,
этот рис, над которым молились все эти отшельники и
берахманы. Господин мой, быстро проглоти этот рис,
чтобы Преславный бог даровал счастливого сына тебе,
государю». Выслушав речь Гагак Суры, махараджа
Равана быстро проглотил рис, а Гагак Сура вернулась
к себе/
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По окончании жертвоприношения Дасарата Маха-
раджа дар#овал Пуросте в награду много золота и се-
ребра и несколько подносов драгоценных камней. Все
берахманы, которых была тысяча, получили от государя
всякие дары. Когда все было закончено, отшельник
Пуроста и все множество берахманов испросили у го-
сударя разрешение откланяться и вернулись к себе.
Дасарата Махараджа, взяв с собой своих жен, возвра-
тился во дворец. Государь пожаловал по серебряной
монете каждому нищему и каждому бедняку столько,
сколько было нужно и возможно, и даровал смену одеж-
ды * всем раджам, министрам, военачальникам, знат-
ным воинам, кшатриям *, евнухам, вестникам, гонцам
и всему народу, каждому по его надобности, то, что
ему подобало.

После всего этого государь со всеми министрами и
военачальниками и всем народом все время продолжал
охотиться. Однажды, охотясь в глухом бору, государь
встретил лань и выпустил в нее стрелу. Лань была
ранена. Она упала ничком и, падая, воскликнула:
«О Дасарата Махараджа, никогда не губи ни единого
из живущих в этом лесу, потому что суждено некоему
юноше, что именно он будет убивать животных этого
леса». И с этими словами лань скрылась с глаз госу-
даря. Государь был поражен ее поведением.

В этот день государь больше не охотился и поехал
домой. На половине пути он увидел под деревом бело-
го нагасари * какого-то мудреца-отшельника, углублен-
ного в созерцание. Государь поспешно сошел со своего
слона и приблизился к мудрецу, говоря: «О великий
подвижник, как тебя зовут, господин мой, и давно ли
ты предаешься своему подвижничеству?» Когда отшель-
ник услышал голос вопрошающего, он открыл глаза,
увидел Дасарату Махараджу и произнес: «О Дасарата
Махараджа, я жил так пятьсот лет, имя мое махареси *
Берма Дева. Отца же моего зовут махареси Берма
Дасарата Чакравати».

Услышав слова махареси Бермы Девы, Дасарата
Махараджа сказал: «О отец мой, если есть на то твоя
милость, посмотри, что говорят тебе звезды. Будет ли
Преславным богом дарован мне, слуге твоему, сын или
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дочь или не будет?» Махареси Берма Дева улыбнулся,
говоря: «О сын мой, Дасарата Махараджа,- если ты
Желаешь иметь ребенка, как того жаждет твое сердце,
то направься, государь мой, в глубь леса и убей тысячу
слонов. Если ты добудешь их полную тысячу, то
Преславный брг дарует тебе четырех сыновей и одну
дочь».

После этого государь испросил у него разрешения
удалиться и возвратился в свой дворец, С тех пор го-
сударь постоянно охотился в глухом лесу в поисках
слонов. Это было его работой изо дня в день. Убил
государь тысячу слонов без одного и больше не встре-
ти\ ни единого. Так прошло много дней, и наконец,
он вышел из лесу и вернулся домой.

Начинается рассказ о другом мудреце, отшельнике
по имени бегаван * Бакрама Дева. Этот отшельник был
слеп на оба глаза. У него был сын. Он-то и заботился
об отце и добывал ему пропитание. Как-то во время
новолуния сын отшельника в темноте упал в облицо-
ванный камнем пруд. Дасарате Махарадже послышался
крик слона, и государь поспешно бросился к берегам
этого пруда. Ему показалось, что голос слона раздается
из пруда, и государь поразил слона своим дротиком.
Но это был не слон, а сын отшельника, и он скончался.
А Дасарата Махараджа воскликнул: «Слушайте, все
мои министры. Наконец-то я убил полную тысячу сло-
нов!» — и после этого государь радостно вернулся
домой.

Бегаван Бакрама Дева ждал своего сына. Прошло
уже много времени, а мальчик все еще не возвращался.
Тогда отшельник сам отправился искать сына. Придя
к месту, где был пруд, он увидел, что сын его мертв.
Заплакал бегаван Бакрама Дева и сказал: «Никто не
мог убить моего сына, кроме Дасараты Махараджи,
потому что он все время охотился в этом лесу. Так
пусть же, если он и получит в будущем сына, то ие
сможет увидеть добрых дел его, и да скончается он
сам, как этот мой сын». И, сказав так, отшельник вер-
нулся предаваться подвижничеству три тысячи лет.

Прошло немного времени, и царица супруга Даса-
раты Махараджи понесла. Когда исполнился ее срок,
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в благоприятный час царица Манду Дари разрешилась
сыном. Был он прекрасен, и тело его было цвета зеле-
ного изумруда *. Лицо его сияло, как полная луна, и
не было ему подобного. Дасарата Махараджа был бес-
конечно счастлив, глядя на своего сына. Отец дал ца-
ревичу имя Сери Рама. Государь растил его согласно-
всем обычаям, по которым воспитываются сыновья са-
мых великих царей.

Через некоторое время царица опять забеременела.
И снова у нее родился сын, прекрасный лицом. Его тела
было цвета чистейшего золота. Этого сына царь назвал
Лаксамана *.

От наложницы своей по имени Балия Дари государь-
имел двух сыновей. Одного из них государь назвал
Бердана *, а другого — Читрадана *. Вскоре Балия
Дари опять забеременела. Когда закончились ее меся-
цы, она родила девочку необыкновенной красоты. Госу-
дарь назвал свою дочь Кикуви Деви *.

Через некоторое время после того, как у государя
уже родились эти пятеро детей, он заболел: его мучил
нарыв на пояснице. Он болел очень тяжко, не мог ни
есть, ни спать и чувствовал, что умирает от боли. Царь-
потерял сознание и уже лежал, не приходя в себя.

Когда Балия Дари увидела, что государь страдает
так, что от боли не может уже двинуться, она бро-
силась к нему, прижалась1 губами к нарыву и высосала
его. Царь' вздрогнул. Весь гной и кровь этой болезни
вылились в рот Балии Дари. Она выплюнула их и
наполнила целую плевательницу вровень с краями.

Скоро царь пришел в себя и спросил у царицы:
«Почему это я только что чувствовал себя так скверно,
словно бы я уже умирал от боли, а сейчас мне совсем
легко?» — «О государь, — с поклоном ответила ца-
рица, — когда ты потерял сознание, Балия Дари бро-
силась к тебе и ртом отсосала всю твою болезнь. Она
сплевывала в плевательницу, так что наполнила ее гно-
ем и кровью из твоего нарыва вровень с краями. Вот
как твое величество освободился от своей болезни».

Выслушав слова царицы, государь соизволил ска-
зать: «О государыня! Еще во время нашей свадьбы
мы бы опозорились, если бы не было Балии Дари, а
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•сейчас, если бы она не высосала мою болезнь, твой
супруг непременно умер бы, потому что я был очень
болен и уже не мог больше бороться. Вот почему я
прошу тебя, царица, возведем на трон нашего царства
•сына Балии Дари». И царица склонилась, говоря:
«Я, твоя слуга, сделаю все, что твое величество изволит
повелеть, потому что я раба твоя и полностью в твоей
воле». .

Государь очень любил всех своих детей, больше же
всех остальных он был расположен к сыну своему, ца-
ревичу Сери Раме. Из всех пятерых детей махараджа
Сери Рама был самым красивым, был прекрасным ви-
тязем, смелым и отважным, выдающихся способностей
и превосходного характера. Министры, военачальники
и весь народ любили его больше всех.

Сери Рама становился старше. Кроме упражнения в
•стрельбе из лука, он не знал, никакого дела. У его ма-
тери, царицы Манду Дари, была для забавы горбатая
рабыня *. Эта горбунья вышла как-то из дворца для
собственного удовольствия, а в это время Сери Рама
играл перед воротами дворца. Увидев • выходящую
горбунью, он выстрелил в нее сзади, и тут же ее горб
переместился наперед. Горбунья закричала, а Сери
Рама выстрелил в горб спереди, и тогда горб перека-
тился назад. Он опять выстрелил сзади, но горб снова-
появился спереди. Сери Рама выстрелил в него сбоку,
и горб переместился налево. Тогда он выстрелил слева,
и горб перешел направо. Горбунья металась туда и
сюда, крича и заливаясь слезами. Наконец она вбе-
жала обратно во дворец, разыскала царицу Манду
Дари, бросилась к ее ногам и рассказала ей, как в нее
стрелял Сери Рама. Царица и ее прислужницы, быв-
шие во дворце, хохотали, глядя на ужимки, с которыми
горбунья рассказывала все это. Царица сказала: «Ус-
покойся, горбунья, не плачь и не выходи больше за
ворота, потому что мой сын ужасно буйный и жесто-
кий».

Затем она подарила горбунье смену одежды. Однако
на следующий день горбунья снова вышла из дворца,
чтобы пожаловаться министрам. Сери Рама увидел ее
и опять выстрелил в горб. Горб скатился ей на ноги.
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Он выстрелил в ее ноги, и горб снова поднялся на спи-
ну. Она заорала и опять побежала к царице. Госуда-
рыня приказала ей предстать перед министрами. Гор-
бунья с ревом побежала разыскивать министров, чтобы
пожаловаться им. И решили все раджи и все министры:
«Действительно, этот царевич хорош лицом, но чрез-
вычайно жесток. От его характера будет вред всему
народу. Для живущих в этом царстве лучше, если Бер-
дана и Читрадана станут княжить здесь».

Вечером горбунья предстала перед царицей и почти-
тельно доложила ей все сказанное раджами, министра-
ми и военачальниками.

Некоторое время спустя государь пришел с балея *
к царице. И царица почтительно сообщила ему все, что
-сказали раджи и министры относительно его сына
Сери Рамы. Однако государь ответил: «Ведь сын мой
Сери Рама еще ребенок. Как знать, каким он окажется
в будущем!»



ЦАРЕВНА МАНДУ ДАКИ

ЕСТЬ о том, что Дасарата
Махараджа нашел внутри
ствола гигантского бамбука
царевну изумительной, не»
сравненной красоты с лицом:
цвета полной луны, проникла
во все страны мира, ко всем
государям. Когда этот слух
дошел до раджи Раваны, он:
тотчас приказал своему ми-
нистру подать его царскую

колесницу по имени Джаладара Мендунг, которая могла
летать сама собой. Как только колесница прибыла, он
взял свою лютню, переоделся берахманом — с усами,
в сандалиях и с прекраснейшими четками в руках, —
взошел на колесницу и полетел по небу. Через некото-
рое время он достиг города Мандура Пура Негара.
Тут махараджа Равана сошел со своей колесницы и
сказал: «Слушай, колесница, подожди-ка меня за этим'
холмом. А я, переодевшись, пойду в город один».

Затем раджа Равана вошел в город и прошел в»
дворец Дасараты Махараджи. Это было еще до рас-
света, и махараджа Равана увидел, что входы во дво-
рец, все семеро ворот, еще заперты. Махараджа Рава-
на произнес свое заклинание, и ворота открылись сами
собой. Тогда он вошел во дворец. Тут он сел посреди
двора и стал наигрывать на лютне различные мелодии.
В это время Дасарата Махараджа еще почивал с ца-
рицей Манду Дари. Государь был между сном и бодр-
ствованием, когда услышал лютню. Звуки ее склады-
вались в изумительно прекрасный напев. Государь под-
нялся и подошел к задней дверке. Тут он увидел, что
посреди парадного двора сидит какой-то берахман и
играет на лютне. Когда он пригляделся к берахману,
то признал в нем переодетого махараджу Равану.

Государь спросил: «О махараджа Равана, почему ты
здесь и в таком виде?» Махараджа Равана ответил:
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•«О Дасарата Махараджа, господин, у меня к тебе одна
просьба».

Дасарата Махараджа проговорил: «Послушай, ма-
гараджа Равана, если есть что-нибудь, чего твоя ми-
лость желает, то подымись сперва на балейронг *». Но
махараджа Равана отвечал: «Я взойду на балейронг,
только если ты, мой господин, дашь мне то, чего я
желаю».

Дасарата Махараджа обещал: «Обязательно дам
тебе это, если только оно у меня есть».

Выслушав такие слова Дасараты Махараджи, ма-
хараджа Равана сейчас же взошел на балейронг и сел
рядом с Дасаратой Махараджей. «Слышал я, ,— сказал
махараджа Равана, — что ты, господин мой, нашел ца-
ревну изумительной красоты в стволе гигантского бам-
бука. Ее-то я и желаю». Дасарата Махараджа промол-
.вил в ответ: «Это действительно так, я нашел царевну
в стволе гигантского бамбука, но я уже взял ее себе
•в супруги, и она уже имеет детей от меня. Но если,
несмотря на это, твоя милость все-таки желает ее, я

.не буду дольше противиться». Махараджа Равана про-
говорил: «Если ты, господин, уже взял ее в жены и
имел от нее детей, то, хотя это и будет милостью с
твоей стороны, я все же прошу ее у тебя». И Дасарата
Махараджа ответил: «Пусть будет так!»

Дасарата Махараджа поднялся и вошел во внутрен-
ние покои дворца. Он позвал свою супругу царицу
Манду Дари и сказал ей: «О царица, случилось такое,
что махараджа Равана требует тебя у твоего супруга.
Пойди быстро выкупайся, вымой голову, умастись бла-
говониями и нарядись, чтобы быть готовой».

Выслушав слова государя, царица поднялась и во-
шла в одну из комнат. Там она обтерлась пудрой и,
потерев рукой кожу, собрала щепотку грязи и пудры
величиной с клопа. Она взяла эту щепотку, положила
на золотое блюдо и с мольбой склонилась перед ней.
Щепотка грязи превратилась в зеленую лягушку. Тог-
да Манду Дари склонилась перед этой лягушкой, и
вдруг лягушка обратилась женщиной, которая по виду
ничем не отличалась от самой царицы Манду Дари. По-
том Манду Дари украсила и нарядила эту женщину в
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роскошные одежды. Когда все было готово, царица
укрылась в комнате, а женщине приказала выйти и
явиться Дасарате Махарадже. Никто не узнал этой
тайны. Все во дворце приняли женщину за царицу
Манду Дари. Государь взял женщину за руку, вывел
из дворца и сказал: «О махараджа Равана, возьми мою
супругу. Вот та, которую ты пожелал».

Увидев эту женщину, махараджа Равана был чрез-
вычайно поражен и принял ее из рук Дасараты Маха-
раджи со словами: «Воистину, господин мой, ты госу-
дарь благородный, щедрый и мудрый, ты герой и к тому
же подвижник». Восхвалив таким образом Дасарату
Махараджу, махараджа Равана простился с ним, взял
за руку эту женщину и унес ее на бедре туда, где была
его колесница.

После их отъезда царица Манду Дари вышла из
своей комнаты и пришла к государю Дасарате Маха-
радже. Увидев царицу, царь вздрогнул и спросил: «По-
чему ты убежала от махараджи Раваны обратно сюда?
Ведь ты же меня позоришь!». Выслушав, слова царя,
царица почтительно ответила: «О великий царь, повели
какому-нибудь вестнику отправиться поглядеть на ма-
хараджу Равану и, если он не везет с собой женщину,
которая выглядит так же, как я, прикажи казнить меня,
твою служанку».

Царь поспешно вышел из дворца и догнал маха-
раджу Равану. Он увидел, что махараджа Равана обни-
мает женщину совершенно на одно лицо с царицей
Манду Дари и по виду неотличимую от нее. Государь
был изумлен. Он вернулся во дворец и обратился к
царице со словами: «О царица, кто же та женщина,
которую унес махараджа Равана?»

Царица рассказала о том, как она заклинала ще-
потку кожной грязи. Выслушав рассказ царицы, царь
обрадовался всем сердцем, потому что супруга его была
с ним.

А в это время махараджа Равана нес на бедое ца-
ревну Манду Даки *. По дороге он достиг места, где
жил некий отшельник Ки Субрису *. Это был зверопо-
добный бог, который спустился с неба, сопровождая
Маха Бисну *, чтобы воплотиться на земле. Он собирал-
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ся двести лет вести жизнь аскета, желая вымолить себе
трех сыновей в виде птиц *, чтобы Маха Бисну было,
на ком летать во время пребывания на земле и сра-
жения с си-Ранджаком *. Случилось, что этот отшель-
ник Ки Субрису как раз сидел, свесив ноги, на пороге-
своего дома *. Махараджа Равана же вошел к нему во-
двор, неся на бедре эту женщину. Увидав отшельника
Ки Субрису, махараджа Равана сказал: «Эй, ты, Ки
Субрису, разве ты не знаешь, что я иду и несу свою-
супругу? Разве 'ты меня не узнаешь? Почему же ты
все еще сидишь и болтаешь ногами на пороге дома и-
не спускаешься как можно скорее приветствовать меня?
Ты что, человек или обезьяна? Разве ты не знаешь,
приличий? *»

Услышав такие слова, отшельник Ки Субрису по-
вернулся и увидел махараджу Равану, который нес на
бедре чрезвычайно красивую женщину. Он разгневал-
ся, поднялся с места и показал свое лицо махарадже
Раване со словами: «Слушай, Равана, я старик, и при-
том бедный и беспомощный. Разве же тебе подобает
издеваться надо мной, спрашивать, человек я или обезь-
яна? Но у бога суждено, что твоя смерть действительно
произойдет от рук обезьян и человека. И если я сам
знаю, что невежлив с тобой, то это так и нужно, так.
и следует. А вот я спрашиваю: что же ты за великий
царь, раз пошел просить жену у человека, который от
нее имеет детей?! Что, нет на земле других женщин?
И разве ты сам не сознаешь, что будешь проклят
Преславным богом и что изменяешь своему обещанию
Преславному богу?» Тогда махараджа Равана вышел
от Ки Субрису туда, где стояла его колесница, сел в
нее и полетел в Лангка Пури.

У отшельника же Ки Субрису родилось трое сы-
новей, один был назван Гаруда Маха Биру, другой —
Дасампани, а третий — Джентаю. Гаруда Маха Биру —
это тот, который улетел с луной *, а остальные двое
сыновей никогда не разлучались с отцом. Куда он шел,
туда и они вместе с ним.

Теперь о махарадже Раване. После своего возврат
щения в Лангка Пури он вошел во дворец и приказал
позвать всех раджей,- всех министров, военачальников,.
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евнухов и всех вестников. Когда они пришли, махарад-
жа Равана распорядился сделать сорок носилок из сло-
новой кости на мраморной основе и тысячу маленьких
носилок для сопровождения тех сорока носилок. Все
раджи и все министры откланялись и пошли к себе,
и каждый стал готовить носилки.

Продолжается рассказ о Дасарате Махарадже. По-
беседовавши с царицей Манду Дари, царь приказал
одной старухе пойти в сад нарвать цветов. Когда цве-
ты принесли, царь попросил царицу 'свить их в гир-
лянду и положить в корзину. Потом он распорядился:
«Слушай, старушка, доставь эти цветы во двор дворца
махараджи Раваны. Веди себя как торговка цветами, и,
если супруга Раваны купит их и захочет заплатить, ты
не бери и скажи ей так: „Мой дом далеко, и я хочу
здесь переночевать. Завтра я пойду обратно, пусть
тогда и заплатят мне за эти цветы"». Сказав так, царь
превратился в младенца, который только недавно на-
учился сидеть, и полетел со старухой в Лангка Пури.

С корзинкой цветов подмышкой и ребенком на
бедре старуха вошла в ограду дворца махараджи Ра-
ваны и стала "громко предлагать свои цветы. Ее услы-
шали все придворные дамы царевны Манду Даки и все
наложницы махараджи Раваны и приказали позвать
ее. «Скажи, бабушка цветочница, кто этот младен-
чик?» — спрашивали они. Старушка отвечала: «Это мой
внук, а его мать осталась смотреть за домом». И все
дамы говорили: «Какой прелестный внук у этой ста-
рушки!»

Царевна Манду Даки услышала разговоры своих
приближенных я приказала позвать к ней старушку.
Та немедленно вошла со своими цветами и младенцем.
Как только царевна увидела ребеночка, она воскликну-
ла: «Дай сюда твоего внука, бабушка, я вижу, что он
такой прелестный и хорошенький!» Старуха быстро
подошла и подала ей ребенка. Царевна схватила его
и посадила к себе на колени. Малыш сказал ей тихо-
тихо: «О царевна, я пришел сюда, чтобы встретиться

с тобой. Я ведь Дасарата Махараджа».
Когда царевна услышала слова мальчика, то уже

не спускала его со своего бедра. Придворные дамы и
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наложницы махараджи Раваны раскупили все цветы.
Когда же они захотели заплатить за них, старуха ос-
тановила их: «Завтра я получу с вас деньги за цветы.
Сегодня уже поздно, дом мой далеко, и я хочу зано-
чевать здесь».

Тогда царевна унесла ребенка в свои покои. В это
время к ней во дворец прибыл махараджа Равлна и
приказал созвать раджей, министров, военачальнкков,
«внухов и всех вестников. Государь приказал украсить
место, где пройдет свадебная процессия Манду Даки.
Когда же наступил вечер, махараджа Равана возвра-
тился во дворец своей старой супруги, царицы Секанды
Майи.

Как только махараджа Равана удалился, царевна
Манду Даки принесла этого ребенка на свою постель
и опустила занавески полога. Когда же все придворные
дамы крепко заснули, Дасарата Махараджа принял свой
царский облик и возлег с царевной Манду Даки, чтобы
получить все наслаждения за семью занавесями полога.
Дасарата Махараджа овладел царевной Манду Даки и
лишил ее девственности.

Перед рассветом пришла старуха: Дасарата Маха-
раджа вновь превратился в младенца, и Манду Даки
вернула его старухе. Все придворные дамы сказали
цветочнице: «Слушай, бабушка, завтра непременно
приходи, принеси цветов и этого младенчика тоже за-
хвати с собой». Старуха отвечала: «Хорошо, завтра
приду опять». Она простилась с царевной, посадила
младенца себе на бедро и вышла из города. А там Да-
сарата Махараджа полетел со старухой и с ее цветоч-
ной корзиной по воздуху.

Царь тотчас прибыл в свой город, вошел во дворец
и с удовольствием пришел к своей супруге. Он сказал
ей: «Послушай, царица, дело* обстоит так, что если у
махараджи Раваны будет от его новой супруги сын ли,
дочь ли, это будет мой ребенок. Ты, царица, непремен-
но его полюби, но только ни единому человеку не откры-
вай этой тайны». После этого повеления ни один чело-
век не узнал тайны, конечно, кроме тебя, читатель *.

Махараджа Равана приказал устроить свадебную
процессию. Когда были закончены все приготовления,
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он повелел трем гонцам позвать его троих сыновей. По-
сле того как все трое явились, махараджа сказал: «Слу-.
шайте, мои друзья и мои сыновья! Приготовьте все
музыкальные инструменты. Завтра на сорок дней и со-
рок ночей я начинаю праздник бодрствования».

Все раджи выслушали приказ махараджи Раваны.
После этого Индера Джата * приказал двум вестникам
подняться в царство небожителей, чтобы приготовить
все небесные инструменты. Патала Махирани * послал
двух вестников в глубь земли достать все инструменты
подземного мира, а Гангга Маха Сура велел двум вест-
никам отправиться в море и принести все тамошние
инструменты. После того как были доставлены все
инструменты этих трех миров в город Лангка Пури, рад-
жи всей земли со своими семьями предстали перед ма-
хараджей Раваной, чтобы приветствовать его. И маха-
раджа Равана начал праздник бодрствования на сорок
дней и сорок ночей.

Пили и ели, и пир сопровождался громкой и звонкой
музыкой. Для этого пира было зарезано несколько сот
тысяч буйволов и быков, баранов и коз, сотни тысяч
кур, уток и гусей, дичь, десятки лесных животных, оле-
ней, ланей, пятнистых оленей и оленьков и приготов-
лены тысячи тысяч кувшинов питья различного вида
и вкуса и названия. Когда же исполнилось сорок дней
и сорок ночей бодрствования и развлечений, махараджа
Равана переоделся в нарядные одежды, которых еще
никогда не надевал и кодорых еще никто не видел. На
свои десять голов он надел десять корон и десять вен-
цов из драгоценных камней, которые сверкали ярко-
ярко, как сияют лучи солнца и месяца. Все свои двад-
цать рук он украсил двадцатью драгоценностями и вре
свои пальцы унизал кольцами. Сверкание их было
подобно сиянию звезд в небе. Во все свои двадцать
ушей он вдел сверкающие алмазами длинные серьги,
свисающие на плечи, и воткнул в волосы за ушами уса-
женные жемчугом цветочные украшения.

Царевну Манду Даки царица Секанда Майя наря-
дила в прелестные/ одежды. После этого махараджа
Равана и царевна Манду Даки сели на носилки вместе
с сыновьями раджей и демонов, а в тысячу паланкинов,
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которые должны были сопровождать эти сорок носилок,
сели все младшие сыновья раджей и все дети министров.
Были раскрыты украшенные самоцветными камнями
драгоценные зонты, семьсот справа и семьсот слева, и
установлены государственные копья * со свешивающи-
мися султанами, украшенными бриллиантами и драго-
ценными камнями — четыреста справа и четыреста сле-
ва. Загремели гонги, барабаны, заиграли флейты и все
музыкальные инструменты. Громко играла музыка в
энак того, что раджа Равана выступает в свадебную про-
цессию с царевной Манду Даки.

Махараджа Равана вместе с царевной Манду Даки
на своих носилках сделал семь кругов по городу Лангка
Пури. В это время он разбросал несколько сот тысяч
золотых и серебряных монет и десятки гантангов * дра-
гоценных камней, жемчуга, драгоценностей и разноцвет-
ного мрамора и роздал ткани из десятков складов. В это
время все бедняки стали богаты от,множества получен-
ных золотых и серебряных монет. Когда были закон-
чены семь кругов процессии, махараджа Равана тор-
жественно возвратился обратно и вошел в свой дворец.



СИТА ДЕВИ

РОШЛО немного времени.
Махараджа Равана1 был со-'
вершенно счастлив, так как
супруга его отвечала всем
желаниям его сердца.

НескоХько времени спустя
после свадьбы махараджи Ра-
ваны с Манду Даки царица
забеременела.

Когда пришел ее Срок,
она родила девочку, чрезвы-

чайно красивую лицом. Тело ее было цвета чистого
золота. Все видевшие это дитя изумлялись.

После того как царица Манду Даки родила, маха-
раджа Равана немедленно приказал позвать своего бра-
та по имени махараджа Бибисанам *, а также повелел
привести звездочетов, которые умели читать по звездам.
Когда махараджа Бибисанам со всеми своими ученика-
ми предстал перед махараджей Раваной, махараджа
Равана обратился к ним: «О брат мой и вы все звездо-
четы! Посмотрите в ваши вещие Книги, какое счастье
и несчастье ожидает мою дочь, а. потом доложите точ-
но, и смотрите, ничего не скройте от меня».

Выслушав слова махараджи Раваны, махараджа Би-
бисанам и все его подчиненные углубились в свои ве-
щие к,ниги и стали гадать, а когда все они увидели то,
что стояло в их гаданиях, махараджа Бибисанам по-
качал головой, и все его подчиненные тоже покачали
головами.

Махараджа Равана спросил: «Эй, звездочеты, поче-
му же вы все качаете головами?»

Махараджа Бибисанам и все слуги его пали ниц и
сказали: «О государь, царь мира! Помилуй, великий
царь, прости и помилуй. Все мы твои рабы, не осме-
ливаемся подойти и пасть к твоим ногам, потому что
мы боимся, как бы ты, великий царь, не прогневался
на нас».
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Услышав такую речь махараджи Бибисанама и всех
его подчиненных, махараджа Равана обратился к ним;
«Почему вы боитесь? Ведь вы же не по своей воле
говорите ваши слова. Ведь это же приговор волшебства
и ученых. А теперь быстро скажите все и ничего, от
меня не скрывайте».

Махараджа Бибисанам и все его люди с поклоном
сказали: «О государь, великий махараджа, мы просим,
прощения и милосердия и кладем головы наши к твоим
ногам. Что до царевны, твоей дочери, то Преславный
бог пожаловал ей счастье, славу, величие и богатство,
Но супруг царевны, твоей дочери, убьет твое величество.
Супруг ее получит царство твое. И все четыре стороны,
света будут повиноваться его словам и подчиняться его
воле».

Услышав эти почтительные слова махараджи Би-
бисанама, махараджа Равана пришел в великий гнев.
Он взвился, как змей, и вскричал: «Если так, то какая
польза от этого несчастного ребенка! Расшибем его о
камень, чтобы он умер!»

Когда царица Манду Даки услыхала такой приказ
махараджи Раваны, она подошла и сказала ему покорно:
«О государь, царь вселенной, разве твое сердце в со-
стоянии видеть, как мозг этого ребенка брызнет на
камень? Если этот ребенок должен умереть, то лучше
посоветуемся, как его убить». Махараджа Равана спро-
сил: «Ну, Манду Даки, как же ты посоветуешь его
убить?» — «О государь, давай прикажем сделать же-
лезный ящичек, положим в него младенца и прикажем
бросить ящик в море», — отвечала царица Манду Даки,
На эти покорные слова царицы Манду Даки маха-?
раджа Равана ответил: «Хорошо, пусть будет, как ты
сказала».

И сейчас же махараджа Равана приказал махарадже
Бибисанаму сделать железный ящик. Как только ящик
был готов, его отправили махарадже Раване. Царица
Манду Даки приказала выложить его изнутри тонкой
золоченой тканью, вышитой цветочками. После этого
царица Манду Даки взяла младенца, покормила его
грудью, обливаясь слезами, а потом отнесла кормилице.
Кормилица взяла его и положила в железный ящик,
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потом отдала ящик махарадже Раване, а тот в свою
очередь педедал его махарадже Бибисанаму. Затем ящик
отнесли Яа берег моря и бросили в воду. Волны и тече-
ние подхватили и унесли ящичек. .

После этого государь продолжал спокойно жить в
своей земле.

В это время старая супруга махараджи Раваны по
имени Секанда Майя собралась отправиться на остров,
называвшийся Индера Пуспа Ванам. Она знала о гря-
дущей гибели махараджи Раваны. После наступления
ночи и тишины, когда все уснули, царица и триста ее
придворных дам поднялись на трон и улетели на остров
Индера Пуспа Ванам. 'Немецленно дворец царицы опу-
стился на этом острове. Царица со всеми своими при-
дворными дамами вышла позабавиться в садах богов
и небожителей, которые предавались там подвижниче-
ской жизни. На этом острове были различные плоды
и всякая другая пища. Когда все боги увидели царицу
Секанду Майю, они пришли встретить ее и оказать
ей почет тысячью приветствий, а затем привели ее туда,
где они предавались своим подвигам. Все эти боги и
небожители были женщинами. Они угощали царицу
всеми фруктами, что росли на этом острове, и все эти
богини спрашивали: «Скажи, царица, почему ты при-
была сюда? Ведь на «том острове богини и небожи-
тели предаются подвижничеству. Иногда и все осталь-
ные богини и бидадари * хотят поиграть и насладиться
и приходят на этот остров. и.сли же мужчина появится
на этом острове, то его обязательно проглотят семеро
морских змеев, которым Маха Бисну повелел охранять
всех богинь и небожительниц, подвижниц на этом ост-
рове. Вот и махараджа Равана несколько раз пытался
пройти на этот остров и не смог, потому что боялся,
что его схватят эти семеро змеев».

Царица спросила: «А какое желание привело сюда
Махараджу Равану?» И богини и небожительницы отве-
тили: «Он хотел забрать всех нас в наложницы и сде-
лать из нас своих придворных дам. Мы же не желаем
его, так как наше подвижничество позволяет нам видеть,
что уже почти пришло время гибели и позора маха-
раджи Раваны». Царица сказала: «И я тоже желаю
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спасаться здесь вместе со всеми вами». После этого- она
начала свою подвижническую жизнь.

Когда наступил день, махарадже Раване почтитель-
нейше сообщили, что ее величество супруга его царица
Секанда Майя и все ее придворные дамы, дворец и
все, что в нем было, исчезли без следа и никто не зна-
ет, куда они делись. Выслушав сообщение своих при-
дворных, махараджа Равана промолчал и ничего не ска-
зал. Он сам уже давно не приходил к этой царице,
потому что с тех пор, как побывал в царстве грез, он
больше и смотреть не хотел на лицо Секанды Майи. Он
много времени проводил с царицей Манду Даки, и они
горячо любили друг друга.

Дальше следует рассказ о младенце махараджи Ра-
ваны от царицы Манду Даки, который был брошен в
море.

По изволению Преславного бога железный ящик с
девочкой был унесен волнами в море Дарвати Пурла.
В стране Дарвати Пурва был в это время царь по имени
махареси Кали *. Махареси Кали не занимался ничем
другим, кроме того, что предавался подвигу. Когда на-
ступало раннее утро, он спускался к морю, входил по пояс
в воду и затем, поклонившись солнцу, возвращался до-
мой. Уже некоторое время махареси Кали служил так
богу. Однажды он опять молился в море. В то время
как он там стоял, к его ногам подкатился железный
ящик. Государь в этот момент еще не окончил своего
жертвоприношения. Он наступил ногой на ящик. Окон-
чив молитву и жертвоприношение, он кликнул своих
слуг, говоря: «Эй, идите все сюда! Что это такое при-
катилось мне под ноги?» Все рабы и слуги быстро по-
дошли к махареси Кали. Царь увидел, что это желез-
ный ящик, и приказал слугам отнести его к нему домой.

Вернувшись во дворец, царь позвал свою супругу
и сказал: «Послушай, царица Манурам Деви, посмот-
ри-ка, я нашел этот железный ящик. Что там может
быть?» Царица быстро вошла, и махареси Кали открыл
ящик. После того как ящик был открыт, весь дом ма-
хареси Кали вдруг озарился светом. Махареси увидел
маленькую девочку с изумительно красивым лицом, все
тельце ее было цвета чистого золота, и не было в то
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время никого равного ей. В ату минуту у царицы Ма-
нурам. Деви вдруг брызнуло молоко. Махареси Кали
вышел из дому, взял сорок саженцев веерной пальмы
и посадил их, все сорок, в ряд, говоря: «Если найдет-
ся кто-нибудь, кто сумеет прострелить эти пальмы од-
ной стрелой все сорок зараз, тому я отдам мою дочь
в жены». Посадив эти пальмы, государь вернулся во
дворец. Ребенка он назвал Сита Деви и приказал ле-
леять и воспитывать царевну-дочь.

По всему миру стало известно, что у махареси Кали
есть дочь изумительной красоты и что она цвета ЧИ'
стого полированного золота. И на всем свете не было
никого, кто мог бы сравниться с ней.

Шло время, и царевне исполнилось двенадцать лет.
Много раджей из чужих стран желало жениться на
царевне Сите Деви и приходило сватать ее. Однако
махареси Кали сказал: «Не то чтобы я не хотел выда-
вать мою дочь замуж за любого из вас, но я дал обет-
у меня есть лук, и тому, кто сможет натянуть его и
выстрелить в эти веерные пальмы, пронзив одной стре-
лой их все сорок, я отдам в жены мою дочь».

Когда все сыновья раджей услышали речи махаре-
си Кали, они собрались и пришли в город Дарвати
Пурва. Махареси Кали проверил, кто уже прибыл и
кого еще нет. Когда махареси Кали увидел, что все ца-
ревичи уже в сборе, только сын Дасараты Махараджи
еще не приехал, он подумал: «Ведь Дасарата Махарад-
жа великий царь. Не подобает, чтобы он пришел один».

Прослышал и махараджа Равана о том, что Сита
Деви пригожее всех и что во всей земле нет ей рав-
ных. Тогда он. приказал приготовить его волшебную
колесницу, которая могла летать. Когда все было го-
тово, государь сел в колесницу и полетел прямо в го-
род Дарвати Пурва со всем своим неисчислимым вой-
ском, под оглушительную музыку, гремевшую так,
словно небо хотело упасть на землю. Колесница летела
некоторое время, и вот махараджа Равана уже достиг
города Дарвати Пурва. Государь остановился вне го-
рода и повелел одному вестнику: «Ступай сообщи ма-
хареси Кали, что я прибыл с намерением прострелить
его сорок веерных пальм».
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Вестник поклонился, "пошел, явился пред махарес»
Кали и доложил царю все сказанное махараджей Рава-
ной от слова до слова. Махареси Кали ответил: «Очень
хорошо, я соберу также и всех других царевичей. Я их
всех прикажу пригласить».

Выслушав слова царя, вестник откланялся, вернул-
ся к махарадже Раване и почтительно передал ему все.

Позже махареси Кали сам отправился к- махарадже
Раване. Махараджа Равана обратился к нему со сло-
вами: «О махареси Кали, вот я прибыл, намереваясь
прострелить эти сорок веерных пальм». Махареси Кали
отвечал: «Да будет так, государь, но подожди, потому
что я хочу собрать всех царевичей всей вселенной».

«Кто же еще не прибыл? Прикажи быстро позвать
их», — сказал махараджа Равана. Махареси Кали от-
вечал: «Уже все царевичи этого мира здесь, не прибыл
лишь сын Дасараты Махараджи со своими братьями.
Он еще не знает, гак как я не сообщил ему. Дасарата
Махараджа — царь великий и -древний. Не подобает
нам его обходить».

Услышав такие речи махареси Кали, махараджа Ра-
вана захохотал всеми своими десятью пастями, затряс-
лись все его двадцать плеч. И так ответил махараджа
Равана: «Что ж, поторопись, господин мой, позвать сы-
новей Дасараты Махараджи. Однако, если Сери Рама
и этот Лаксамана прибудут, то где же они будут жить?
Правда, конечно, что Сери Рама — раджа, а также на-
зывается сыном раджи, но ведь он не может сидеть
рядом со всем этим множеством царевичей, потому что
беден».

Выслушав этот ответ махараджи Раваны, махареси
Кали простился и вернулся к себе во дворец. Там он
пересказал царице все сказанное махараджей Раваной.
Поклонившись, царица промолвила: «О государь, сердце
мое советует: конечно, следует твоему величеству при-
гласить сына Дасараты Махараджи, потому что Даса-
рата Махараджа "тоже царь, да еще и потому, что этот
царевич обладает вещей силой, смелостью и отвагой,
красотой лица и большой славой. Тело его — как зе-
леный изумруд цвета морской волны, и, слыхала я, ко--
гда он разгневается, появляется у него тысяча голов,.
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.две тысячи рук и две тысячи ^гог. И все его поведение
во гневе — такое же, как у Маха Бисну». .

Выслушал махареси Кали речь царицы Манурам Де-
ви и говорит: «Я уже знаю высокий род Сери Рамы,

•хына Дасараты Махараджи, а раз так, то лучше я сам
отправлюсь приглашать его»; Царица Манурам Деви
почтительно ответила: «Конечно, твоему величеству

•следует самому пригласить Сери Раму, раз у тебя та-
кое мнение о Дасарате Махарадже. Ведь пришедшие

•сюда царевичи, все без исключения, склоняются перед
властью махараджи Раваны, сделают все, что он при-
кажет, и покорятся ему». Махареси Кали ответил:
«Справедливы твои слова, царица».

Махареси собрался и, взяв с собой сорок человек,
'отправился приглашать сыйа Дасараты Махараджи по
:имени Сери Рама.



СЕРИ РАМА ОБРЕТАЕТ
ВЕЩУЮ СИЛУ

ЛЕДУЕТ рассказ о том, как
Сери Рама и Лаксамана по-
шли искать бегавана Нилу
Пурбу, желая иметь его сво-
им наставником и вместе с
ним вести подвижническую
жизнь.

Сери Рама и Лаксамана
договорились между собой и
пришли к своему отцу и ма-
тери Манду Дари. Сколько

ни уговаривали родители Сери Раму, он все же не поже-
лал остаться и вместе со своим братом отправился
искать бегавана Нилу Пурбу. Царская чета уже больше
ве настаивала. Государь же приказал всем раджам сопро-
вождать обоих его сыновей. В присутствии всех Сери
Рама и Лаксамана простились со своими царственными
отцом и матерью. Царская чета, отец и мать, обняли их
обоих. После этого оба юноши откланялись и отпра-
вились в путь в сопровождении сыновей всех раджей,
министров, военачальников и многих тысяч народа.

Через некоторое время Сери Рама и Лаксамана
прибыли к одной горе. В этом месте вели подвижни-
ческую жизнь отшельники и берахманы. Все эти мудре-
цы и берахманы, предававшиеся своим подвигам, уви-
дели лица Сери Рамы и Лаксаманы. Они были изумле-
ны, смущены и говорили про себя: «С тех пор как мы
живем на этой горе, мы еще никогда не видели людей
такого вида. По нашему мнению, это вовсе и не люди,
но, конечно, это боги, которым Преславный бог при-
казал спуститься и принять человеческий облик». За-
метив это, Сери Рама .обратился ко всем спасавшимся
отшельникам: «Не можете ли вы мне указать нечто?»

Все отшельники заговорили: «О юноша, кто ты та-
ков и почему тебе угодно спрашивать про обитель бе-
гавана Нилы Пурбы?» Сери Рама сказал: «Я сын
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Дасараты Махараджи, люди зовут меня Сери Рамой,,
а брат мой носит имя Лаксамана. Желая учиться муд-
рости отшельников, мы пришли сюда к бегавану Ниле-
Пурбе».

Все отшельники и берахманы ответили: «Действи-
тельно, ты из числа внуков бегавана Нилы Пурбы.
Твое поведение показывает это. А раз так, то пойдем,
мы покажем тебе место, где спасается бегаван Нила
Пурба». Сери Рама и Лаксамана пошли, сопровождае-
мые всеми отшельниками и берахманами. Все же рад-
жи, министры и наоод остановились под горой.

Бегаван Нила Пурба сам узнал, что Сери Рама и
Лаксамана придут, желая учиться у него. Он быстро
поднялся со своего места на горе и пошел встречать
Сери Раму и Лаксаману. Увидев приближающегося бе-
гавана Нилу Пурбу, Сери Рама хотел припасть к его
ногам, но бегаван быстро обнял его и удержал, говорят
«О внук мой, не припадай к моим ногам. Я же знаю,
что ты пришел на эту гору, чтобы встретить меня».

Он привел Сери Раму и Лаксаману и всех раджей
и всех военачальников наверх на гору, где была его
обитель, и, взяв Сери Раму и Лаксаману за руки,
усадил их на балей вместе с собой. Тут балей сам со-
бой расширился л стал величиной в. семьдесят руан-
гов *. Бегаван Нлла Пурба предложил всем мудрецам
и берахманам и всем раджам и министрам подняться
и сесть на этом балее. Затем он обратился к Сери Ра-
ме и Лаксамане: «Слушайте, внуки мои1 Я предаюсь
подвижничеству на этой горе потому, что желал встре-
титься с вами». Сери Рама спросил: «О государь, а по
какой же причине ты, господин, хотел встретиться со
мной?»

Бегаван Нила Пурба ответил: «О внук мой, слу-
шай, что я расскажу. В то время, когда Дасарата Ма-
хараджа еще не воплотился, махараджа Равана при-
казал двум гонцам, двум раксасам *, пойти к твоему
деду, Дасарате Чакравати. Твой почтенный дед обра-
тился к этим двум военачальникам, говоря: „Возвра-
щайтесь к вашему господину, этому Раване, и скажите
ему, чтобы он никогда не воевал против меня, так как
я раджа древний и ему никак не пристало бороться
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Со мной. Ведь этот Равана ребенок. По моему мнению,
даже и в сражении с сыном моим Дасаратой Маха-
раджей он не сможет одержать победы. Если этот ма-
лопочтенный Равана желает драться, то придет день,
жогда явится мой внук Сери Рама: вот он-то и убьет
.Равану. И внуков его и всю его семью он уничтожит,
Мой внук Сери Рама". И после того как господин, твой
дед, сказал так военачальникам раксас, он взял из
•своей трапезы больше двух гантангов молотого под-
жаренного риса и подал их этим двум военачальникам,
говоря: „Эй, вы, скажите-ка своему господину, этому
Раване, что я приказываю ему съесть два гантанга ал-
мазного .поджаренного риса*. Если этот молодчик Ра-
вана сможет съесть рис, пусть приходит в мою страну
забавляться". После того как твой дед изволил так
.повелеть этим раксасам, они откланялись и вернулись
в Лангка Пури к махарадже Раване. И все, что они
видели, и все, что они слышали, — все это они почти-
тельно доложили ему. Выслушав доклад обоих воена-
чальников, махараджа Равана чрезвычайно разгневал-
ся и сделал все приготовления, чтобы идти войной на
государя — твоего деда». •

Все это бегаван Нила Пурба рассказал Сери Раме
и Лаксамане и прибавил: «Ну, внуки, а теперь, как
вы полагаете, какая мне выгода от того, что П ре-
славный бог дал мне встретиться с "милыми внуками?
Все волшебные силы, которыми я обладаю, я даю вам,
обоим братьям».

Сери Рама и Лаксамана, услышав эти слова бега-
вана Нилы Пурбы, обрадовались от всего сердца. Бе-
гаван угощал Сери Раму и Лаксаману, всех отшельни-
ков и берахманов, всех раджей, министров и военачальни-
ков едой и питьем и всякими плодами, которые только
были в этих местах. После того как все поели, Сери
Рама сказал первому министру Пуспе Джае Кераме:
«Знаешь, уважаемый дядя, возвращайся теперь обрат-
но, так как страна государя-отца совершенно покинута.
Когда же истекут три месяца моего пребывания в этой
пустыне, тогда приезжай встретить меня».

Выслушав эти слова Сери Рамы, Пуспа Джая Ке-
рама, князья и министры и все военачальники про-
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стились с Сери Рамой, Лаксаманой и бегаваном Нилой
Пурбрй и спустились с этой горы. Тут Пуспа Джая
Керама присоединился ко всему сопровождавшему Се-
ри Раму множеству народа и отправился в город Ман-
дура Пура Негара. Что же до княжичей и сыновей
вельмож — а их было семьдесят человек, — то все они.
остались вместе с Сери Рамой и Лаксаманой. Сери
Рама и Лаксамана стали жить со своим наставником-
бегаваном в качестве его послушников. Ведя подвиж-
ническую жизнь близ обители отшельника, Сери Рама
и Лаксамана ежедневно упражнялись в умении поль-
зоваться своим оружием.

Дальше следует рассказ о Наге Пертале Секанде
Деве, который вел подвижническую жизнь у подножия
горы Бимачалам, в то время как Маха Бисну и Мерак
Эмас * предавались подвигу на той же горе.

Когда Маха Бисну, Бетара Дева и Мерак Эмас
спустились к Дасарате Махарадже, чтобы воплотиться.
Нага Пертала Секанда Дева этого не знал. Некоторое
время спустя он отправился к обители Маха Бисну и
почтительно обратился к нему: «Господин мой, по рас-
чету твоего слуги, твоему величеству как раз время во-
плотиться. Тебе надо стать царем людей на земле».
Однако Нага Пертала Секанда Дева не услышал от-
ветного голоса Маха Бисну. Он понял, что Маха Бисну,
спустившись, уже-воплотился. Тогда он сошел с горы
и вошел в чащу леса искать Сери Раму. Бегаван Ни-
ла Пурба знал, что Нага Пертала Секанда Дева будет
искать Сери Раму. Дойдя до горы Гангса Индера,
Нага Пертала Секанда Дева поднялся на нее. Тут он
увидел: на цветке лотоса * сидел погруженный в со-
зерцание божества юноша удивительной красоты, и
тело его было цвета изумруда. Присмотревшись внима-
тельно к этому человеку, Нага Пертала Секанда Дева
узнал Маха Бисну. Тогда- он простерся у ног Сери Ра-
мы *. Сери Рама был очень счастлив, увидя, что Нага
Пертала Секанда Дева разыскивал его. Он сказал*.
«Знаешь, Нага Пертала Секанда Дева, ведь я совер-
шаю свой подвиг на этой горе именно для того, чтобы
встретиться с тобой». Тогда Нага Пертала Секанда Де-
ва превратился в три стрелы. Одну стрелу Сери Рама
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назвал Гандевати, другую — Палевати и третью — Чин»
девати.

После того как Нага Пертала превратился в стре-
лы, Сери Рама пошел разыскивать бегавана Нилу Пур-
бу. Сери Рама сказал ему: «О владыка, если будет на<
то твоя милость, я хочу попросить у тебя лук, потому
что у меня уже есть три стрелы, дарованные мне Пре-
славным богом. Лука же к ним я еще не» имею». Услы-
шав слова Сери Рамы, бегаван Нила Пурба произнес:
«Я же знаю происхождение этих стрел, и действительно-
я видел некий лук перед домом одного мудреца по име--
ни махареси Кали. Именно этому луку суждено стать-
твоим оружием, и именно он убьет махараджу Равану
и всех сынов его, и внуков его, и "весь его род в силу-
подвижничества высочайших богов и мудрецов, ведаю-
щих ход планет и* созвездий, которых было тридцать-
три раза по двадцати».

Бегаван Нила Пурба взял трость и подал ее Сери.
Раме со словами: «Пока ты еще не получил от маха-
реси Кали этого лука, возьми, господин мой, эту трость-
и сделай из нее себе лук. Ведь это — трость Маха Бис-
ну, которую он мне пожаловал».

Сери Рама чрезвычайно обрадовался и пошел об-
ратно в свою обитель. Проведя некоторое время в
подвигах на горе Гангса Индера, Сери Рама и Лакса--
мана получили от Нилы Пурбы множество волшебных:
свойств. Многим магическим военным уловкам научил
Нила Пурба Сери Раму вместе с братом. Когда же-
прошли три месяца, Сери Рама решил вернуться назад,
в свое царство.

В это время министр Пуспа Джая Керама приго--
товил все, чтобы встретить Сери Раму и Лаксаману..
С ним шли все сыновья раджей, министры и военачаль-
ники и весь народ, три тысячи человек. Когда все со-
брались, министр Пуспа Джая Керама отправился к
Дасарате Махарадже. Войдя во дворец, он почтительно^
подошел к нему со словами: «Ваше величество, госу--
дарь! Ваш раб пришел просить разрешения отправить-
ся за их высочествами, вашими сыновьями Сери Рамой,-
и Лаксаманой, потому что уже приблизилось время»..
Государь ответил: «Хорошо, иди поскорей за моими»
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сыновьями, потому что мы очень стосковались по ним».
Пуспа Джая Керама и все сыновья раджей, министры,
военачальники и народ откланялись и пошли к горе
Гангса Индера. Через некоторое время они поднялись
«а эту гору.

В это время Сери Рама'и Лаксамана попросили у
бегавана Нилы Пурбы разрешения идти. Нила Пурба
обнял их и поцеловал. Затем Сери Рама и Лаксамана
спустились с горы Гангса Индера вместе со всеми рад-
жами, министрами, военачальниками и со всем наро-
дом. Через некоторое время они дошли до своего цар-
ства, вошли во дворец к отцу и матери и пали к их
ногам. Отец и мать, царственная чета, обняли их и по-
целовали. После этого Сери Рама и Лаксамана жили
во дворце, а государи, отец и мать, заботились о них.



БОРЬБА ЗА СИТУ ДЕВИ

ЕПЕРЬ продолжается рас-
сказ о махареси Кали, отпра-
вившемся в это время в цар-
ство Мандура Пура Негара
приглашать Сери Раму и про-
сить его у Дас'араты Маха-
раджи.

Когда махареси Кали вы-
слушал слова царицы Ману-
рам Деви, которые мы уже
знаем, он сказал: «Действи-

тельно, ты права, госпожа, а раз так, то надо мне
самому отправиться пригласить обоих этих царевичей».
И он быстро пошел в царство Мандура Пура Не-
гара.

Дасарате Махарадже донесли о прибытии махареси
Кали.

Государь сам вышел ему навстречу. Встретив-
ши,* Дасарата Махараджа привел его с собой и ввел в
город, а затем во дворец, усадил его на высокий трон
и приветствовал тысячью выражений почета. После
этого Дасарата Махараджа спросил: «По какому делу,
господин мой, ты пришел сам и так далеко? Если тебе
Что-нибудь угодно, соизволь приказать, ведь ты же
мне как отец».

Махареси Кали ответил: «Ты, государь, — великий
и благородный царь, вот почему я пришел к тебе сам».
И тут он рассказал Дасарате Махарадже историю о
том, как нашли царевну Ситу Деви. Государь выслу-
шал весь рассказ махареси Кали, и так сказал Даса-
рата Махараджа: «Хорошо, возьми с собой двоих моих
сыновей по имени Бердана и Читрадана». И царь при-
казал позвать этих двух царевичей. Бердана и Читра-
дана пришли и сели у ног государя, своего отца. Госу-
дарь повелел: «Слушайте, оба моих сына. Вас вызвал
махареси Кали. Что он вам прикажет сделать, то вы,
дети мои, и сделайте».
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Махареси Кали простился с Дасаратой Махараджей
и ушел вместе с Берданой и Читраданой. Выйдя за во-
рота города, махареси Кали остановился и сказал: «По-
слушайте, дети мои. В царство мое можно пройти че-
тырьмя дорогами; одной дорогой до моего царства сем-
надцать дней пути, другой дорогой — двадцать дней,
третьей — двадцать пять дней, а последней дорогой —
сорок дней. Но на семнадцатидневном пути залегла
огромная раксаси по имени Джагини; подушкой ей
служит гора. Уже в стародавние времена Берма Раджа *
несколько раз приказывал всем военачальникам и де-
сяткам сотен тысяч простых людей уничтожить эту
великаншу. Джагини, но она и до сих пор не убита.
Когда-то махараджа Равана прибыл с несколькими ты-
сячами военачальников и многими сотнями тысяч лю-
дей, чтобы ее убить, но она все-таки не умерла. А на
пути, который займет двадцать дней, нам грозит гро-
маднейший носорог величиной с гору, по имени Агай
Гандай; шкура у него — как кора дерева нангка *. На
дороге же, по которой надо идти двадцать пять дней,
живет змея Суранггини *. Она громадная, длиной в две
тысячи деп *. От пламени ее дыхания погибает вся
трава и все деревья, которых оно коснется, даже в че-
тыре и пять обхватов. И только по дороге в сорок дней
пути не грозит никакой опасности для жизни».

Бердана и Читрадана ответили: «Давайте пойдем
по этой безопасной дороге».

Когда махареси Кали услышал эти слова Берданы
и Читраданы, он подумал: «Раз так, не смогут эти два
царевича совершить мое дело. Уж лучше я отведу их
обратно к Дасарате Махарадже». И махареси Кали вер-
нулся вместе с ними. Увидев, что он идет, Дасарата
Махараджа спросил: «Почему ты возвратился, госпо-
дин?» Махареси Кали ответил: «Видишь ли, государь,
по-моему, эти два князя, твои царственные сыновья, не
смогут выполнить это дело. Если будет на то твоя цар-
ская милость, я бы просил тебя отпустить со мной сы-
на твоего, царевича по имени Сери Рама».

Дасарата Махараджа возразил: «Не могу я разлу-
читься с этим моим сыном, ведь я уже стар. Если мне
придется бороться с врагами, я надеюсь только на Сери
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Раму». Махареси Кали отвечал!- «Если твое величество
даст мне другого царевича-сына, я, без сомнения, со-
вершенно напрасно увезу его с собой, и не возвеличит
он имени великого махараджи. Если же со мной отпра-
вится царевич Сери Рама, то он сумеет выполнить это
дело по желанию моего сердца и. кроме того, прославит
твое имя, государь, во всем мире. К тому же я быстро
отпущу его обратно, великий царь».

Выслушал Дасарата Махараджа слова махареси Ка-
ли и приказал позвать Сери Раму. Сери Рама немед-
ленно пришел. Дасарата Махараджа обратился к нему:
«Слушай, сын мой Сери Рама. Отправляйся, сын мой,
с махареси Кали и сделай то, что он тебе прикажет,
насколько хватит твоих сил»'. Сери Рама склонился к
его ногам со словами: «Если дарует это Преславный бог
и повелевает так пыль сандалий царя мира, все будет,
.конечно, сделано, и я, твой раб, немедленно вернусь
к тебе, государь». После этого Сери Рама припал к
.ногам царственного отца. Тотчас же Лаксамана выра-
зил желание, чтобы махареси Кали взял с собой и его.
Но Дасарата Махараджа не * пожелал отпустить его,
возразив: «Не уходи, ты же должен заменить своего
старшего брата Сери Раму. Твоя матушка будет очень
тосковать без тебя». Тогда царица Манду Дари ска-
зала: «Пусть он идет вместе со своим братом. Если он
останется в нашем царстве, ему невозможно будет сде-
латься раджей».

После этого Лаксамана последовал за своим братом.
Подойдя к воротам города, махареси Кали сказал:
«Пройти наш путь мы можем четырьмя дорогами. Ка-
ким путем мы пойдем? Три из них очень трудны, по-
тому что там нам грозят бедствия, и только одна до-
рога действительно хорошая».

Однако Сери Рама отвечал: «По этим-то трем доро-
гам нам и следует пройти. Ведь если мы не освободим
землю от грозных бедствий в этих трех местах, значит,
мы не сыновья • Дасараты Махараджи и не внуки Да-
сараты Чакравати. И хорошим путем мы не пойдем».

И Сери Рама, и Лаксамана пошли вместе с махаре-
си Кали по трудной дороге. Махареси Кали шел впе-
реди. Приблизившись к логовищу великанши Джагини,
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махареси Кали остановился. Сери Рама подошел с Лак-
саманой и догнал махареси Кали. Сери Рама пошел
впереди, а они за ним. Когда Сери Рама дошел до ло-
говища раксаси Джагини, он увидел, что она еще спит,
а сама ростом с гору. Вся трава полегла, и все деревья
вокруг повалены, словно прошел ураган. Произошло же
это все от дыханья раксаси Джагини. Сери Рама по-
думал: «Чудовище-то это — женщина. Если я ее убью
спящую, что станут говорить обо мне люди по всему
свету?» Тут Сери Рама наступил на ногу раксаси Джа-
гини. Раксаси вздрогнула и проснулась.

Увидела р&ксаси Джагини, что, опершись на ее но-
гу, стоит молодой человек красоты необыкновенной с
луком в руке. «О юноша, куда ты собираешься? -—спро-
сила Джагини. — Как же ты осмелился прийти в мое
логовище? Если ты хочешь пройти мимо, то уходи от-
сюда поскорее». Сери Рама ответил: «Эй, Джагини,
я пришел, чтобы убить тебя. Ты еще спала, и если бы
я убил тебя спящей, то стали бы позорить меня по
всему свету, тем более что ты женщина».

Услышав слова Сери Рамы, раксаси Джагини рас-
хохоталась и спросила: «Ой, юноша, как тебя зовут?»
Сери Рама ответил: «Я тот, который носит имя Сери
Рама, сын Дасараты Махараджи, внук Дасараты Чак-
равати». Раксаси Джагини сказала: «О Сери Рама, ты
мне очень нравишься. И облик твой и имя твое пре-
красны. Да притом ты еще сын великого, богатого и
милосердного раджи. Славны и твой отец и ты сам,
поэтому иди туда, куда ты пожелаешь». Но Сери Ра-
ма возразил: «Я не уйду отсюда». Тогда раксаси Джа-
гини спросила: «О сын Дасараты Махараджи, разве
ты не слыхал о моем имени и о моей славе? Ведь и
Берма Раджа в стародавние времена и махараджа Ра-
вана посылали против меня сотни тысяч своих воинов,
и я их всех поубивала и всех, кого могла, поедала.
А тебя мне и на один зуб не хватит*». Тогда Сери
Рама ответил: «Эй, Джагини, не болтай больше, а я
приступаю к тому, что собираюсь сделать».

Услышав такие слова Сери Рамы, Джагини выпря-
милась, сложив на груди руки, и глубоко вдохнула.
Все деревья повалились перед ней, даже и те, что были
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в три, четыре обхвата. Когда же она выдохнула, то они
взлетели на воздух, вырванные с корнем. Затем она
схватила скалу с гору величиной и метнула ее в Сери
Раму. Сери Рама быстро оттолкнул скалу.. Джагини
страшно рассердилась. Она опять стала хватать гро-
маднейшие утесы и швырять ими в Сери Раму, так что
они сыпались на него ливнем. Но ни один из них даже
не задел Сери Рамы. Джагини завопила: «Как же ты
ухитришься убить меня, ведь моя жизнь-душа скрыта
в язычке, в моей гортани!»

Сери Рама изловчился, натянул свой лук и наце-
лился в язычок в гортани раксаси Джагини. В ту ми-
нуту, когда она разинула свою пасть, Сери Рама вы-
пустил стрелу в язычок Джагини. Только коснулась
его стрела, обмерла раксаси Джагини и грохнулась на
землю с таким шумом, словно загремел гром. Тут ей
и смерть пришла.

Махареси Кали вместе с Лаксаманой подошел к Се-
ри Раме. Увидел он тушу Джагини с гору величиной
и изумился смелости и отваге Сери Рамы.

А Сери Рама сказал махареси Кали и Лаксамане:
«Давайте пойдем по -той дороге, где логово носорога,
которого зовут Агай Гандай». Пошли они и услышали
рев носорога. Махареси Кали и все сопровождавшие
государя люди взобрались на громадные деревья. Уви-
дав Сери Раму, носорог бросился на него с таким ре-
вом, словно все горы кругом раскалывались. Только
носорог успел приблизиться к нему, Сери Рама пора-
зил его стрелой в бок, так что она вышла с другой сто-
роны. Как упал носорог ничком, так и сдох, и доби-
вать его не пришлось. Махареси Кали, Лаксамана и
все сопровождавшие их подошли к Сери Раме. И опять
махареси Кали подивился храбрости и мощи Сери
Рамы.

Сери Рама, махареси Кали и Лаксамана отправи-
лись к логовищу Суранггини. Тут махареси Кали и Лак-
самана влезли на дерево. Суранггини в это время еще
спала в своей пещере. Сери Рама крикнул. Услыхала
Суранггини человечий голос и выползла, а Сери Рама
выстрелил ей в голову. Упала она на землю, взвыла
громовым голосом. Тут и настал ее конец. Махареси
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Кали и все( кто был с ним, слезли с дерева и подо-
шли к Сери Раме. Все они поражались, глядя на гро-
мадную змею, и изумлялись храбрости и смелости Се-
ри Рамы.

Махареси Кали, Сери Рама, Лаксамана и все мно-
жество людей направились в город Дарвати Пурва.
После нескольких дней пути они пришли туда.

С раннего утра собрались уже все царевичи, желав-
шие стрелять' из лука и получить в жены Ситу Деви.
Увидев подходившего махареси Кали, они обратились
к нему: «О махареси Кали, который же сын Дасара-
ты Махараджи по имени Сери Рама? Прибыл ли он
ПО твоему зову, господин?»

Махареси Кали ответил: «О царевичи, почему бы
ему не прийти? Ведь я сам ходил его приглашать. Вот
вы все, которых я не ходил звать, пришли все-таки са-
ми. А теперь поглядите на чудесную силу стрел Сери
Рамы. По-моему, именно он сумеет прострелить сорок
веерных пальм, что стоят в один ряд, насквозь - все со-
рок, одной стрелой, и именно ему пожалует Преслав-
яый бог дочь мою царевну Ситу Деви».

Побеседовав так с царевичами, махареси Кали от-
правился дальше вместе с Сери Рамой, Лаксаманой и
всеми семьюдесятью сыновьями вельмож. Услышав
слова махареси Кали, все царевичи весьма разгнева-
лись и говорили: «Если нам действительно не удастся
прострелить эти сорок веерных паЛьм, то мы просто
похитим его дочь».

Махареси Кали предложил Сери Раме и Лаксамане
расположиться в его саду. До махараджи Раваны до-
шла весть о том, что махареси Кали уже прибыл вместе
с Сери Рамой. Махараджа Равана послал своего.гонца
к махареси Кали и приказал: «Пойди-ка спроси маха-
реси Кали: „Что за человек этот сын Дасараты Маха-
раджи, которого зовут Сери Рама?" Пусть махареси
прикажет, чтобы завтра Сери Рама и все царевичи
Стреляли из лука сквозь сорок веерных пальм, чтобы
я видел смелость, отвагу и волшебные силы всех их».

Гонец отправился и вошел в город. Придя к маха-
реси Кали, он передал ему все, что сказал махараджа
Равана. Так ответил махареси Кали: «Слушай, гонец,
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возвратись и скажи махарадже Раване, что Сери Рама,
которого я приглашал, уже прибыл, и что завтра я буду
угощать всех царевичей. Когда же они откушают, то
отправятся пускать свои стрелы сквозь сорок веерных
пальм, стоящих в ряд перед дворцом моей дочери. Если
кто-нибудь прострелит одной стрелой их все сорок, то
я отдам ему в жены мою дочь Ситу Деви».

Выслушав махареси Кали, гонец откланялся и воз-
вратился к махарадже Раване. Почтительно склонясь
перед ним, гонец от слова до слова передал ему ска-
занное махареси Кали.

Махареси Кали приготовил все для угощения ца-
ревичей. Он сам вышел к ним, а было их перед горо-
дом- множество, и сказал: «Слушайте, царевичи! Завтра
рано утром соблаговолите войти в город, поднять мой
лук и прострелить эти сорок веерных пальм».

Выслушали царевичи махареси Кали, рассмеялись и
говорят: «Посмотрите на этого Сери Раму. Не пони-
мает он, как жалок! Не дело этого нищего то, что он
задумал. Ему следует сидеть в горах отшельником, пи-
таться травами и кореньями да набивать свое брюхо
листьями с деревьев. Он, как тот карлик, который хо-
тел достать луну *, совсем не понимает, что он ничтож-
ный человечишко. Вот посмотрим завтра, кто согла-
сится сидеть рядом с ним, когда махареси Кали пред-
ложит угощение».

Ночью махареси Кали приготовил угощение для
царевичей и устроил место, откуда все они будут стре-
лять в веерные пальмы. Когда рассвело, с раннего утра
все царевичи надели нарядные одежды, унизанные
жемчугом и драгоценными камнями; каждый на своем
верховом коне, слоне или колеснице въехал в город
Дарвати Пурва — торжественно, словно выступая в
процессии, под громкие звуки всевозможных музыкаль-
ных инструментов. Как только все царевичи собрались
у веерных пальм, махараджа Равана поднялся на свою
колесницу, летающего льва, и въехал в город в сопро-
вождении всех своих раджей, министров, евнухов, гон-
цов, военачальников и всего народа. Только четвертая
часть всего этого множества людей смогла войти в го-
род, двадцать же тысяч остались снаружи.



В это время сам Индера Джата спустился с неба со
всеми царевичами-небожителями и прибыл в город Дар-
вати Пурва, потому что хотел поглядеть, как все ца-
ревичи будут стрелять в веерные пальмы. Обращаясь-
к своей супруге, царице Кемале Деви Индере, Индера
Джата пошутил: «Да, сестрица *, жаль, что твой стар-
ший братец уже женат на тебе, госпожа. Если бы тебя
не было, то сейчас твой старший брат тоже отправил-
ся бы стрелять из лука в сорок веерных пальм перед
покоями царевны Ситы Деви; а уж если я пустил бы
стрелу в веерные пальмы, то наверное прострелил бы
их насквозь все сорок. И, конечно, твой супруг добыл
бы себе эту дочь махареси Кали».

Выслушала царица слова своего супруга, подмиг-
нула ему и, улыбаясь его досаде, сказала: «На всем
свете нет равной этой дочке махареси Кали, и, разумеет-
ся, тебе, государю, следует пойти посмотреть, как ца-
ревичи состязаются .из-за нее».

Индера Джата улыбнулся этим словам своей суп-
руги и приказал гонцам украсить его летающую ко-
лесницу, чтобы отправиться на ней. Когда все было го-
тово, он простился с супругой и сел на своего летаю-
щего льва. И все князья, подчиненные Индеры Джаты,
вся его свита тоже прибыли, каждый в своей колес-
нице. Так Индера Джата выступил и спустился в го-
род Дарвати Пурва под громкие звуки всевозможных
музыкальных инструментов.

Сначала махареси Кали пригласил всех царевичей
откушать.

Все они спрашивали: «Который сын Дасараты Ма-
хараджи, подвижник, спустившийся недавно с гор к
питавшийся клубнями растений и травами? Пусть он
выступит вперед, чтобы мы увидели, как он выглядит,
как он одет, много ли народу сопровождает его, и чтобы
могли сравнить себя с ним».

По окончании трапезы все царевичи выстроились-
и отправились к луку, лежавшему перед дворцом ца-
ревны Сити Деви. В этот момент под звуки музыки
прибыл Индера Джата со всеми небесными цареви-
чами, духами, небожителями. Махараджа Равана за-
метил Индеру Джату и чрезвычайно обрадовался. Ин-
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дера Джата же, увидав своего отца в городе махареси
Кали, быстро соскочил со своей колесницы и подошел
к отцу." Махараджа Равана обратился к нему: «О Ин-
дера Джата, скорее подними лук махареси Кали. Вы-
стрели, сын мой, в сорок веерных пальм, стоящих в ряд
перед дворцом Ситы Деви. Одной стрелой пронзи все
сорок, чтобы получить дочь махареси».

Выслушав слова государя-отца, Индера Джата при-
близился к нему, поклонился и сказал: «О государь-
мой, царь вселенной, разреши сказать. Разве кто-нибудь-
из всех царевичей в мире может поднять этот лук? Все
боги и небожители говорят, что лук этот сделан из
позвоночного столба великого подвижника, который
двести лет предавался подвигам, что Бетара Гуру *"
даровал его Бетаре Берахме* и затем он достался ма-
хареси Кали».

Услышав почтительные слова Индеры Джаты, ма-
хараджа Равана промолчал.

Все царевичи подошли к этому луку, но не смогли
не только поднять его, но даже и с места сдвинуть.
Увидев, что царевичи не подняли лука, махареси ска-
зал: «Слушайте, царевичи! Если кто-нибудь из вас
желает получить в жены мою дочь, царевну Ситу Де-
ви, то пусть скорее поднимет этот лук и выстрелит
в веерные пальмы, что стоят сорок в ряд, и пронзит
их все сорок, чтобы я с радостным сердцем отдал ему
дочь мою, царевну Ситу Деви».

Услышав слова махареси Кали, все царевичи зашу-
мели: «Предлагают поднять лук величиной с большую-
гору! Вот если бы мы стреляли из своих луков, то, ко-
нечно, прострелили бы эти веерные пальмы».

Когда махареси Кали расслышал слова царевичей,
он улыбнулся и сказал: «Хорошо, я сделаю так, как
вы говорите. Но только подождите немного. Пусть все
царевичи попробуют поднять этот лук, а уж когда ни-
один не сможет этого сделать, тогда стреляйте из сво-
их собственных луков».

Тогда царевичи обратились к махареси Кали: «Мы
ведь все хотим увидеть, как выглядит сын Дасараты;
Махараджи по имени Сери Рама, как он одет и како-
ва его смелость».
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Сери Рама и Лаксамана видели все попытки царе-
вичей поднять лук. Когда каждый из них попробовал
и не сумел даже и с места его сдвинуть, Сери Рама
•сказал Лаксамане: «Пойди, пожалуйста, .братец, поды-
ми этот лук».

Тут Лаксамана поклонился государю, своему стар-
шему брату, и пошел перед строем всех царевичей, а они
^смотрели на него, все более и более изумляясь, и го-
ворили друг другу: «Мы же только что видели вто-
"Со юношу. Может быть, он не человек, может быть,
это небожитель спустился с неба и принял вид чело-
века?»

А Лаксамана, подойдя близко, наступил на лук но-
гой, и лук сдвинулся с места и поднялся. Лаксамана
же подумал: «Если я сейчас выстрелю из этого лука,,
то, конечно, прострелю насквозь 'все эти сорок веерных
пальм, но ведь в таком случае не прославится во всей
вселенной имя брата моего, государя Сери Рамы».
Тогда Лаксамана сказал: «О государь мой, царь все-
ленной, пусть твое величество быстро поднимет лук и
выстрелит в эти сорок веерных пальм, чтобы все эти
'собравшиеся князья изумлялись, глядя на твою боже-
ственную отвагу и царственную мощь». — «Слушай,
братец, — обратился к нему Сери Рама, — пойди-ка к
махареси Кали подтвердить договор с ним. Действи-
тельно ли он отдаст свою дочь тому, кто сможет прон-
зить одной стрелой эти сорок веерных пальм?»

Услышав этот приказ государя — своего старшего
брата, Лаксамана пошел разыскивать махареси Кали.
Так сказал ему Лаксамана: «О махареси Кали, мне при-
казано моим старшим братом Сери Рамой подтвердить
договор с тобой». Махареси Кали ответил: «Я знаю,
-чего желает Серн Рама. Мое обещание касается не
только вас, двоих братьев, или кого-нибудь из этих
щаревичей. Даже если какой-нибудь зверь сможет на-
тянуть этот лук и пронзить эти сорок веерных пальм
одной стрелой, то я отдам ему дочь мою в жены. Слу-
шай, сын мой Лаксамана, передай с поклоном к ногам

"Сери Рамы это мое слово». Лаксамана вернулся к Се-
ри Раме. Став перед ним, он доложил ему всю речь
махареси Кали. Государь выпрямился и направился к
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луку в сопровождении Лаксаманы и всех семидесяти
своих вельмож.

Махараджа Равана и все множество царевичей смот-
рели на Сери Раму и Лаксаману. И все они изумля-
лись и поражались, видя поступь Сери Рамы и его
прекрасное лицо. Сери Рама подошел к луку и" насту-
пил ногой на конец его, так что лук сам поднялся.
Увидев это, махараджа Равана чрезвычайно изумился
и, подозвав к себе махареси Кали, спросил его: «По-
слушай, махареси, кто этот юноша, который натягивает
лук?» Махареси Кали отвечал: «Это и есть сын Да-
сараты Махараджи по имени Сери Рама. А этот дру-
гой— его брат по имени Лаксамана».

Махараджа Равана, слушая ответ махареси Калй,
подумал: «Если такова сила этого Сери Рамы, то он,
несомненно, пронзит своей стрелой все эти сорок пальм.
И тогда он получит дочь махареси Кали». И махараджа
Равана обратился к махареси Кали: «Скорее останови
Сери Раму, чтобы он не стрелял, потому что я еще не
натягивал лука. А если и я не натяну этот лук, тогда
прикажи, чтобы все царевичи стреляли в эти веерные
пальмы из своих собственных луков. Если кто-нибудь
сможет пронзить все сорок пальм одной стрелой, то
пусть он и станет супругом твоей дочери».

Выслушав слова махараджи Раваны, махареси Кали
сам подошел к Сери Раме и передал ему все, что сказал
^ахараджа Равана. Сери Рама отвечал: «Хорошо, отец
мой, я и сам желаю того же. Пусть эти царевичи удов-
летворят свою душу».

Тогда махареси Кали воскликнул своим звонким
голосом: «Слушайте, все царевичи, прибывшие в мою
страну! Если кто-нибудь желает получить мою дочь,
царевну Ситу Деви, то пусть пронзит одной стрелой из
своего лука эти сорок пальм, стоящих в ряд».

Услышав эти слова махареси Кали, все царевичи
изловчились и тотчас же выстрелили в веерные паль-
мы, каждый из своего собственного лука. И один прон-
зил два дерева, а другой — три; иной прострелил че-
тыре, а другой — пять, были такие, стрелы которых про-
шли через шесть пальм, а стрелы других — через семь;
кто-то пронзил восемь,' а кто-то — девять, а еще
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кто-то — десять. И все стреляли со своим боевым кли-
чем, так что поднялся страшный шум и все смешалось-
с громкими звуками музыки.

Каждый царевич кричал: «Хоть я и пронзил на
одно или два дерева меньше, пусть я все же получу
твою дочь, царевну Ситу Деви!»— «Хорошо, я сделаю
так, как вы все говорите, — ответил махареси Кали. —
Но если найдется человек, который сумеет прострелить-
все сорок веерных пальм одной стрелой, то что вы ска-
жете тогда?»

И все царевичи согласились: «Если найдется та-
кой, как вы изволите говорить, ваше величество, та
пусть он получит вашу дочь».

Махараджа Равана услышал все, что говорили эти:
царевичи, и очень разгневался. Он сошел со своей ко-
лесницы и увидел этот огромный лук, величиной с гору.
Он был поражен его размерами и подумал: «Если я не
смогу натянуть эту тетиву, то несомненно опозорюсь-
на весь мир. Раз так, то я лучше буду стрелять своей
стрелой. Ведь у меня вещая стрела, доставшаяся мне
за отшельнический подвиг. Ею-то я и выстрелю. Она
может расколоть гору и .конечно пронзит все сорок
веерных пальм. И как бы они ни были крепки, все-таки
несомненно будут раздроблены и превратятся в пыль-
от одной моей стрелы».

С такой мыслью махараджа Равана выпустил свою-
стрелу по имени Суранама. Он пронзил веерные паль-#

мы, но все же два дерева остались непростреленными.
Все царевичи и бывший там народ закричали. Слов-

но гром прокатился! Они думали, что прострелены все
сорок пальм.

Но тут все царевичи заговорили: «А где же сын:
Дасараты Махараджи по имени Сери Рама, который
недавно спустился с гор, где он питался травами и
клубнями растений? Пусть и он выстрелит в эти веер-
ные пальмы».

Махараджа Равана приказал одному из своих гон-
цов пойти вместе с махареси Кали к пальмам. Они
увидели, что две' веерные пальмы остались непростре-
ленными. Гонец вернулся, встал перед махараджей Ра-
ваной, поклонился ему и сказал: «О господин мой, ве-
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ликий царь, из тех веерных пальм, в которые стрелял
ты, царь вселенной, осталось еще два непростреленных
дерева».

Выслушав слова своего гонца, махараджа Равана со
стыдом и гневом воскликнул: «О махареси Кали, если
найдется кто-нибудь, кто сможет прострелить эти веер-
ные пальмы насквозь все сорок, то пусть он получает
твою дочь. Но если он не пронзит все сорок, то ее
получу я!»

«Так и будет, как ты сказал, государь мой», — от-
ветил махареси. Он отыскал Сери Раму и обратился к
нему: «О глава,всех высших богов, всех духов и мудре-
цов! Теперь ты выстрели в эти веерные пальмы, пото-
му что лук этот происходит именно от твоего прадеда».

И вот сам Сери Рама поднял лук, вложил стрелу
и натянул тетиву. Когда Сери Рама коснулся тетивы,
раздался страшный гром, словно все горы расколо-
лись. Все царевичи потеряли сознание, не выдержав
этого грохота, один только махараджа Равана остался
стоять да Индера Джата на своей колеснице. Они' и
видели, как Сери Рама выстрелил в эти веерные паль-
мы. Сери Рама подошел к месту, где стояли веерные
пальмы, и увидел одни пни, а деревья были будто
съедены его стрелой. Выстрелил он стрелой по имени
Гандевати Нага Пертала Секанда Дева и прострелил
все сорок веерных пальм так, что ни одной не осталось.

Все царевичи очнулись от обморока, услышав звон
стрелы Сери Рамы. Махараджа Равана, Индера Джата
и все царевичи увидели, что веерные пальмы, все до
единой, были пронзены и срезаны стрелой Сери Рамы.

Тогда царевичи и полководцы огласили воздух свои-
ми военными кличами, и звук их был словно раскаты
грома; казалось, что он доносится до самого неба.



СЕРИ РАМА ПОЛУЧАЕТ
СИТУ ДЕВИ

АК ТОЛЬКО махареси Кали
увидел, что все сорок веер-
ных пальм прострелены, он
быстро поднялся во дворец
своей дочери, царевны Ситы
Деви. Так сказал ей маха-
реси Кали: «Слушай, дочь
моя Сита Деви. Сейчас же
выйди из своего дворца и
припади к ногам троего суп-
руга по имени Сери Рама».

Сита Деви спустилась из дворца со всеми своими де-
вушками, кормилицами и нянюшками и подошла к Сери
Раме. Сери Рама взял Ситу Деви за руку и повел ее
во дворец. Махараджа Равана, Индера Джата и все
царевичи глядели на красоту Ситы Деви и на ее пре-
красное, лицо цвета чистого золота, сиявшее, как полная
луна в четырнадцатую ночь. Блеск этот нельзя было
отличить от блеска небесных дев, живущих в небе богов,
в раю Индеры *.

Все были поражены. И махараджа Равана обратился
к Индере Джате: «Слушай, сын мой Индера Джата.
Возьми Ситу Деви из рук Сери Рамы и поднимись с
ней на небо, пусть она будет твоей младшей женой.
А что до желаний Сери 'Рамы, то я сам со всеми этими
царевичами помешаю ему».

Индера Джата в ответ на приказ своего отца покло-
нился и сказал: «О господин мой, царь вселенной. Очень-
трудно выполнить твой приказ. Ведь если я сделаю
так, как ты хочешь, то какой же позорной и дурной
станет моя слава! И твое имя,- государь, будет опозо-
рено во всем мире и в устах всех людей. Ведь Сери Рама-
человек честный, и нет ему равного храбростью, отва-
гой, мощью и волшебной силой. Все цари на свете ему
подчиняются, и никто не осмеливается сопротивляться
его очам; ведь он уничтожил великаншу по имени Джа-
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гини. Кто же из всех других царей вселенной мог ее-
убить? С древних времен все цари стремились уничто-
жить трех чудовищ. Но десятки тысяч воинов и мно-
гие сотни тысяч простых людей не могли их убить,.
а они пожирали весь народ. Кроме того, я слышал еще
от всех богов-подвижников, что этот Сери Рама сам-
великий Бисну, спустившийся с неба и воплотившийся-.
как сын Дасараты Махараджи. И за его сверхъесте-
ственную силу всемогущий Преславный бог даровал
ему то, что Сита Деви стала его супругой. А сейчас
лучше всего тебе, государь, выступить обратно в стра--
ну Лангка Пури-, куда я буду тебя сопровождать».

Услышав почтительную речь Индеры Джаты, ма-
хараджа Равана промолчал. Затем махараджа Равана.
и все царевичи откланялись махареси Кали, и каждый.
с позором отправился в свое государство.

Среди всего этого множества царевичей оказались,
четыре человека, очень рассердившиеся на Сери Раму

. и Лаксаману и затаившие в сердце злобу. Эти четверо-
договорились со своими военачальниками: «Когда Сери.
Рама выйдет из этого государства, мы устроим засаду,.
и, пока он будет медленно возвращаться в свое цар-
ство, мы нападем на него».

И вот каждый из четырех царевичей приказал,
своему военачальнику остановить Сери Раму: «Пойди
и сторожи Сери Раму, а когда он будет возвращаться*
к себе в царство, дай мне сразу знать».

Сери Рама уже узнал о замыслах этих царевичей *v
Он остался вместе с Лаксаманой в городе Дарвати Пур-
ва в ожидании обручения с царевной Ситой Деви.

Когда махараджа Равана и все царевичи разъеха-
лись по своим царствам, махареси Кали подумал:
«Сейчас мне следует проверить разумность и осторож--
ность Сери Рамы». Затем он разыскал свою царствен-
ную дочь Ситу Деви и сказал ей: «Слушай, дочь моя.
Я отведу тебя в храм, где стоят изображения богов»
потому что я хочу проверить разумность и осторож-
ность твоего нареченного, так как он сын великого^
храброго и милосердного царя. Он происходит от ве-
ликого Бисну, сошедшего на землю, чтобы воплотиться-
в сына Дасараты Махараджи». Потом он отвел царев-
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яу Ситу Деви в святилище, где стояли статуи богов.
А была их целая тысяча, и все они из чистого золота.

«Вот, дочь моя Сита Деви, — сказал махареси Ка-
ли, — ты постой здесь среди этих статуй, а когда при-
дет Сери Рама, то не шевелись на своем месте».

Договорившись так с Ситой Деви, махареси Кали
вышел из святилища и запер дверь. Придя к Сери Ра-
ме и Лаксамане, он сказал: «Слушайте, сыны мои! Не
видали ли вы, куда пошла Сита Деви? Сколько я ни
ищу ее, никак не могу найти». Сери Рама и Лаксамана
очень встревожились. «Не видели мы, куда она по-
шла», — ответили они. Тогда махареси Кали поспешил
домой, словно он очень торопился. Сери Рама и Лак-
самана тоже пошли искать Ситу Деви. Они искали
везде и нигде не находили. Наконец, пришли в святи-
лище, где стояли статуи богов, и стали искать там везде,
но нигде не видели Ситу Деви.

Лаксамана сказал: «Кто знает, государь, вероятно,
Сита Деви скрылась среди этого множества изображе-
ний».— «Наверное, это так, как ты говоришь, бра-
тец», — согласился Сери Рама.

После этого они стали разглядывать все статуи,
одну за другой, не моргнет ли она глазами. Подойдя
к тому месту, где стояла царевна Сита Деви, Сери
Рама пощекотал ее глаза.-Сита Деви заплакала, и Сери
Рама узнал ее. Он быстро подхватил ее, посадил к себе
на бедро и с радостью отнес обратно домой, ласково
и тихонько уговаривая нежными словами. Сита Деви
молчала.

Сери Рама вышел из дома и сел на балее вместе с
Лаксаманой, сказав ему: «Знаешь, братец, это, навер-
ное, сам махареси Кали устроил». Лаксамана засмеял-
ся: «Правильно, это, наверное, так и есть».

Через некоторое время махареси Кали пришел к
дому Сери Рамы и спросил: «Не встретился ли ты со
своей супругой, Ситой Деви?» — «Я нашел сестричку *
в храме богов. Она сидела и пряталась среди тысячи
статуй», — ответил Сери Рама.

Услышав это, махареси Кали смутился, потому что
Сери Рама разгадал его намерения. Сери Рама же улы-
бался, глядя на выражение лица махареси Кали. После
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этого махареси Кали приказал своему слуге пойти со-
общить царице Манурам Деви, чтобы она пришла за
Ситой Деви. Царица пришла в сопровождении всех
своих слуг, всех девушек, мамушек и нянюшек Ситы
Деви. Едва она приблизилась к дому Сери Рамы и
Лаксаманы, те быстро спустились с балея и поклони-
лись царице со словами: «Пожалуйста, войдите, ваше
величество, там ваша царственная дочь, которую мы
встретили в храме тысячи статуй».

Когда Сита Деви увидела царицу, она быстро вста-
ла со своего места и склонилась перед матерью. Цари-
ца обняла ее и, радостно поцеловав, вывела из дома.
Махареси Кали и сама царица пошли проводить ца-
ревну назад в ее дворец. Сери Рама и Лаксамана шли
вслед за ними, сопровождая их. Придя во дворец, ца-
рица вошла вместе с Ситой Деви, а махареси Кали при-
гласил Сери Раму и Лаксаману покушать, попить и на-
сладиться всевозможными лакомствами. Затем Сери
Рама и Лаксамана простились с махареси Кали и ца-
рицей и вернулись к себе.

Царица же спросила Ситу Деви: «Скажи мне, до-
ченька, как себя держал с тобой Сери Рама, потому
что ты, моя дочка, личиком так же хороша, как и он,
и наверное нет сердца, которое бы не было влюблено
в тебя».

Сита Деви ответила: «Когда он взял меня из хра-
ма, то посадил на бедро и понес в дом. Я, конечно, пла-
кала и хотела соскочить с его бедра, но не могла. Он
принес меня в дом, уговаривая ласковыми словами, а я
молчала. Потом он вышел и сел с Лаксаманой, я же
осталась одна. Ни в своем поведении, ни в своих ре-
чах он ничем не провинился передо мной».

Слушая царевну Ситу Деви, махареси Кали и ца-
рица, государь и его супруга, остались очень доволь-
ны. Махареси Кали сказал царице: «Ну, сестричка, что
ты теперь скажешь о нашей дочке?» Царица ответила:
«Я только соглашусь со всем, что скажет старший
брат».— «Если так, — промолвил махареси Кали,— при-
готовь все, сестрица. Когда взойдет месяц, я хочу на-
чать свадебный пир в честь нашей дочери Ситы Деви
и Сери Рамы».
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Когда наступил добрый час, махареси Кали начал
праздник бодрствования. Пятнадцать дней и пятна-
дцать ночей звенели музыкальные инструменты, весело
пировали все махареси и все жители города Дарвати
Пурва, и все наслаждались. Когда же прошло пятна-
дцать дней и пятнадцать ночей, царица Манурам Деви
сама нарядила царевну Ситу Деви в прекрасные зо-
лотые одежды. Сйта Деви была замечательно красива.
Ее лицо сияло и сверкало так, что нельзя было смот-
реть ей в глаза. Казалось, она вот-вот исчезнет со
своего места. Когда она уже была разодета, ее посадили
на золотой трон в присутствии всех девушек, мамушек
и нянюшек. Махареси Кали в сопровождении всех сво-
их учеников-царевичей и всех слуг сам отправился при-
глашать Сери Раму. Сам государь в это время был на-
ряжен в превосходные одежды цвета золота. Когда
Сери Рама увидел махареси Кали, идущего к нему со
всем множеством учеников, он вместе с Лаксаманой
быстро сбежал вниз и склонился к ногам махареси
Кали.

Махареси Кали обратился к ним: «Вот ваш отец
прибыл со всеми махареси и царевичами за царствен-
ными 'сыновьями».

Сери Рама поднялся на слона, над которым был
раскрыт государственный зонт * с желтой бахромой, и
двинулся в путь под музыку полного оркестра, окру-
женный множеством людей.

Когда он прибыл к дворцу, махареси Кали сам по-
дошел к нему и, взяв его за руку, усадил по правую
РУКУ царевны Ситы Деви. И обоих царственных от-
прысков, одинаково прекрасных лицом, можно было
сравнить с солнцем и луною в окружении звезд. Сия-
ние их лучей нельзя было разделить. Сам дворец оза-
рился светом от царственной супружеской четы. Пода-
ли рис царской трапезы и рис церемониального обряда.
Сама царица подошла положить в рот обоим своим цар-
ственным детям по горсточке риса. После трапезы по-
жевали сири *. Затем опустили занавес полога из зо-
лотой парчи. Государь Сери Рама и царевна Сита Деви
сидели за семью покрывалами полога и с удовольствием
шутили между собой.
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А махареси Кали на большом балее угощал Лак-
саману, всех махареси и вельмож и всех жителей города
Дарвати Пурва. Пировали радостно и весело. А когда
все кончилось, каждый откланялся и возвратился
домой.

Что касается Сери Рамы и Ситы Деви, то они оба —
и муж и жена — очень горячо любили друг друга. Они
ни на час не могли разлучиться. Махареси Кали и ца-
рица Манурам Деви их очень любили и ласкали и на-
слаждались, глядя на обоих своих царственных детей,
ставших супружеской четой. И любовь их еще увели-
чивалась оттого, что они видели прекрасный характер
Сери Рамы.



НАПАДЕНИЕ ВО ВРЕМЯ
ВОЗВРАЩЕНИЯ ДОМОЙ

ЕКОТОРОЕ время Сери Ра-
ма жил в городе Дарвати
Пурва. Но, помня о своих
отце и матери, он распрощал-
ся с махареси Кали и цари-
цей Манурам Деви, чтобы
вернуться в свою страну вме-
сте с супругой Ситой Деви.
Махареси Кали и царица Ма-
нурам Деви одарили Ситу
Деви бесчисленными пре-

красными одеждами, множеством золота, серебра, дра-
гоценных камней и бесценным жемчугом; дали ей де-
вушек, мамушек и нянюшек, а также рабов и рабынь,
я всего их было около семидесяти человек.

Сери Рама распрощался с махареси Кали, и царица
со слезами обняла и расцеловала своих царственных
детей. Вот что сказала царица: «Слушай, дочь моя
Сита Деви! Доверься полностью твоему супругу, ни-
когда не сердись и исполняй все, что он скажет, и все,
что он захочет*.

Сита Деви склонилась к ногам отца и матери. После
этого Сери РаЛа и Лаксамана распрощались с царем
в царицей и отправились вместе с Ситой Деви в со-
провождении вельмож и семидесяти воинов, а также
всех слуг, следуя по пути в город Мандура Пура Не-
гара.

Когда они дошли до перекрестка дороги, веду-
щей в царство Лурах, четверо военачальников, кото-
рым четыре царевича приказали стеречь эту дорогу,
немедленно известили четырех царевичей. Каждый из
четырех царевичей вышел из своего города со всем
своим войском. Это были царевич царства Лурах по
имени Терилок, царевич царства Махрат по имени
Раджа Дираджа, царевич царства Лупаданг по имени
Ярах Раджа и царевич царства Джакми по имени Ин-
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дера Вади. Все эти четыре царевича пошли навстречу
Сери Раме. Один из них вел с собой десять тысяч.
всадников, другой — сто тысяч, третий — двести тысяч
и четвертый — пятьсот тысяч. Посреди дороги все чет-
веро встретились и стали совещаться.

Индера Вади спросил: «Что будет с женой Сери
Рамы, Ситой Деви, когда мы убьем его?» Ярах Раджа
ответил: «Кто убьет Сери Раму, тот и получит Ситу
Деви. Однако будет очень плохо, если Сери Рама ста-
нет сопротивляться нам и вступит в бой, потому что
он храбрый человек. Поэтому нам следует напасть на
него всем сразу, со всем нашим оружием и воинами
всех четырех наших государств». И три царевича со-
гласились с ним: «То, что ты говоришь, правильно».'

А Сери Рама уже знал, что четыре царевича ждут
его. Поэтому он сказал Лаксамане: «Слушай, братец,
возьми свою старшую сестрицу Ситу Деви и девушек
и служанок и уведи их в пещеру в горах». Лаксамана
отвел их в убежище, в горную пещеру. Сери Рама же
стал v входа в эту пещеру со своим луком в рукаж.

Чеоез некоторое время с четырех сторон подошли
воины царевичей, оглашая воздух своими кличами, по-
добными раскатам грома. Они напали на Сери Рану
со всем своим оружием. Стрелы замелькали в воздухе,
как частый дождь. Сери Рама воскликнул: «Послу-
шайте, братья мои, великие царевичи, зачем вы так
делаете, зачем нападаете на путника? Я же ни в чем
не виноват. Ведь гораздо лучше, если мы, великие ца-
ревичи, будем дружить между собой».

Все четверо царевичей ответили: «Мы и вправду
хотели бы жить в дружбе, но только возврати Ситу

^Деви. твою супругу, махареси Кали, чтобы она не до-
сталась в жены никому из нас. Тогда все мы будем
счастливы и все будем дружить с тобой».

Услышав такие слова царевичей, Сери Рама рас-
смеялся и сказал: «Ну, друзья, это уж чересчур.
Ваши речи очень неразумны. Ведь я получил eej по-
тому что мне ее дал Преславный бог. Мне вас всех
очень жаль. Вы молоды и красивы, а отцы ваши сей-
час уже стары. Если вы погибнете, кто же сменит
ваших отцов на царстве?»
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«Не будем больше тратить слов. Кто из нас побе-
дит, тому и достанется Сита Деви», — ответили ца-
ревичи- « пустили стрелы своих луков в Сери Раму.
Стрелы летели густой тучей, а военные кличи всего
войска гремели с четырех сторон подобно грому, и
казалось, что земля сдвинулась с места, а небо па-
дает на землю.

Тогда выстрелил и Сери Рама. Не было защиты
от его стрел, и если тысяча человек стояла в ряд, то
стрела пронзала всю тысячу, а если десять тысяч, то
стрела пронзала все десять тысяч, и если тридцать
тысяч стояли в ряд, то все они тоже были повержены
одной стрелой. Так стрелял Сери Рама, и не снесли
этого четыре царевича. Царевич царства Лурах по
имени Терилок верхом на коне обратился в бегство.
Сери Рама выстрелил и пронзил ему шею. Царевич
упал на землю. Сери Рама же воскликнул: «Слушайте,
трое царевичей, если вы обратитесь в бегство, то не
избегнете такой же участи. Если хотите остаться в
шивых, падите к моим ногам и просите у меня проще-
ния».

Царевичи государства Лупаданг и государства
Джакми, подойдя, пали ниц к ногам Сери Рамы. Сери
Рама сказал: «Хорошо. Теперь возвращайтесь каж-
дый в свою страну, но никогда не забывайте обо мне,
потому что я ни в чем не виноват, а виноваты вы, все
четверо». И двое царевичей отправились домой, каж-
дый в свое царство, и никогда, за всю свою жизнь не
нарушали верности Сери Раме.

А что же Раджа Дираджа? Раджа Дираджа по-
думал: «Лучше мне умереть, чем склониться перед
Сери Рамой». Он пустил своего коня, говоря: «Эй, Се-
ри Рама, если у тебя хватит храбрости, следуй за мной».-
Услышал Сери Рама слова царевича и последовал за
ним. Раджа Дираджа в строю со всеми своими тремя
сотнями военачальников ожидал Сери Раму. «Эй, Сери
Рама, или ты хочешь бросить свою жизнь мне в ру-
ки?» -г- воскликнул он. Сери Рама промолвил: «Рад-
жа Дираджа, мне очень жаль тебя, потому что твой
Отец очень стар. Если ты умрешь, кто же сменит его
на царстве?» — «Я не хочу больше жить, — ответил
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Раджа Дираджа. — Если я паду к твоим ногам, то
мой позор удвоится. Лучше уж мне умереть». Сери
Рама возразил: «Раджа Дираджа, неправильно ты го-
воришь. Лучше нам дружить, как двум великим царе-
вичам. Прояви какой-нибудь знак доброй воли. Если
ты не хочешь преклониться передо мной, так отдай мне
свою корону». Раджа Дираджа воскликнул: «Если я
отдам тебе мою корону, то это все равно, что отдать
тебе свою голову. С каким же чувством я буду смот-
реть тебе в глаза, и как я смогу взглянуть в глаза
моему отцу?» Сери Рама ответил: «Если ты так гово-
ришь, то передай мне все свое оружие».

Тогда Раджа Дираджа крикнул: «Эй, Сери Рама,
если ты настоящий воин, то защищайся от моей
руки». И он спустил стрелу. Сери Рама же уронил
быструю слезу со словами: «О Раджа Дираджа,
ты действительно мужчина, но ты еще не достиг настоя-
щего мужества, и слова твои бесцельны». И Сери Рама
выстрелил. Он поразил царевича в шею, и тот упал на
землю.

Военачальники Раджи Дираджи отнесли его тело
к отцу. Все же он умер, сохраняя имя мужа. Отец
его по имени Махрат вышел навстречу телу своего
сына, заплакал и сказал: «Увы, сын мой, хорошо, что
ты скончался с добрым именем, как мужчина». Он при-
казал сложить костер из благовонного дерева, мускуса,
алоэ, камфары и шафрана. На нем было предано сож-
жению тело его царственного сына, а пепел сложили
в золотой сосуд, осыпанный драгоценными каменьями.
Царь Махрат повелел: «Пока я живу на этом свете,
ни дети мои, ни внуки мои не будут жить в добрых
отношениях с внуками и потомками Сери Рамы, сына
Дасараты Махараджи».

Сери Рама же продолжал свой путь вместе с Лак-
саманой, увозя свою супругу, царевну Ситу Деви, со
всеми ее рабынями, мамушками и нянюшками.

Через некоторое время они прибыли к тому месту,
где была убита Джагини. Сери Раме это место пока-
залось очень хорошим. На самой середине стоял не-
большой холм, вершина которого была совершенно
плоской. Сери Рама сказал Лаксамане: «Видишь, бра-

71



тец, это место очень хорошо для постройки города»,—
и они пошли дальше.

Через некоторое время они прибыли в государство
Берантах Индера. Имя его царя было махараджа Пус-
па Рама. Он происходил от царей-небожителей, со-
шедших на землю, чтобы воплотиться и стать людьми.
Это был старый царь, великий чародей того времени,
который держал в своих руках гром и молнию. И он
непрерывно предавался подвижнической жизни.

В это время государь сидел на троне, и перед ним
собрались все князья, министры, военачальники, евну-
хи, гонцы и все его воины. Государю сообщили, что
Сери Рама, царственный сын Дасараты Махараджи,
только что прибыл из города Дарвати Пурва вместе
со своей супругой по имени Сита Деви, дочерью ма-
хареси Кали. Когда махараджа Пуспа Рама услышал
почтительный доклад своих людей и узнал, что Сери
Рама, как и он, тоже носит имя Рамы, он чрезвычайно
разгневался, взвился, как змей, так что все замолчали.
Все князья, вельможи, военачальники и весь народ
пребывали в страхе, видя государя в таком гневе.

Государь воскликнул: «Почему же Дасарата Маха-
раджа назвал сына своего Сери Рамой? С древних
времен и до сих пор не было царей на земле, которые
бы прозывались так! Ведь только я один ношу это
имя *. Если Сери Рама не изменит своего имени и не
исполнит моего приказа, то я сотру его с земли, чтобы
он познал могущество моей руки».

Государь приказал своим министрам собрать всех
князей и министров, военачальников и все множество
народа и приготовить все оружие, слонов и коней. Ког-
да все было готово, махараджа Пуспа Рама вышел из
дворца и отправился навстречу Сери Раме, окружен-
ный своим неисчислимым войском, под громкие и звон-
кие звуки музыки.

Сери Рам;, узнал, что махараджа Пуспа Рама весь-
ма разгневан и идет, чтобы вступить с ним в бой. Сери
Рама сказал Лаксамане: «Вот что, братец, отведи
свою старшую сестру Ситу Деви и всех ее девушек
куда-нибудь, а я один буду сражаться с махараджей
Пуспой Рамой. Мы ни в чем не виноваты перед ним».
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И Сери Рама стал посреди равнины, держа в руках
три своих стрелы.

А махараджа Пуспа Рама приказал одному из сво-
их начальников: «Ступай-ка скажи Сери Раме, что,
если он желает жить со мной в дружбе, пусть немед-
ленно изменит свое имя. Такое имя ношу только я
один во всей вселенной. Если же он не желает пови-
новаться моему приказу, то я несомненно сотру его с
лица земли и заставлю почувствовать силу моей руки».

Военачальник отправился к Сери Раме и точно пе-
редал ему все, что изволил приказать махараджа Пуепа
Рама.

Сери Рама улыбнулся, говоря: «Слушай, военачаль-
ник, иди и сообщи махарадже Пуспе Раме, что имя мое
даровано мне Великим Преславным богом и что я не
изменю его. На мне нет никакой вины. И если маха-
раджа Пуспа Рама желает меня преследовать, то я
буду по мере своих сил бороться с ним, а если я умру*
то как мужчина».

Военачальник вернулся к махарадже Пуспе Раме и
доложил все, что сказал ему Сери Рама. Государь
чрезвычайно разгневался, услышав слова Сери Рамы.
Он ударил коня хлыстом и поскакал к Сери Раме, вос-
кликнув: «Эй, Сери Рама, или ты не узнаешь меня,
что собираешься бороться со мной? Если хочешь жить,
сейчас же припади к моим ногам, чтобы я освободил
тебя и пЪзволил вернуться в твой родной город к отцу
Дасарате Махарадже, потому что мне тебя очень жаль.
Ты ведь совсем еще ребенок. А если не подчинишься
моему приказу, то я сейчас же заставлю тебя почув-
ствовать силу моей руки и моей волшебной стрелы».

Выслушал Сери Рама слова махараджи Пуспы Ра-
мы и так ответил ему: «О махараджа Пуспа Рама, я
знаю, что ты великий государь, и притом государь ста-
рый и мудрый, но ты неправ. Я не боюсь тебя и не
исполню твоего приказания. Я хочу испробовать твою
храбрость и твое волшебство. Я ведь ни в чем не ви-
новат и не сделал тебе ничего дурного. Ты желаешь
сражаться, чтобы проучить меня, человека молодого
и еще непривычного к войне. Но я постараюсь сопро-
тивляться твоему мужеству, насколько хватит сил».
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Услышав слова Сери Рамы, махараджа Пуспа Рама
•чрезвычайно разгневался и пустил в него стрелу. Но
Сери Рама быстро отклонил эту стрелу, и она его не
коснулась. В ответ Сери Рама тоже выпустил стрелу,
но махараджа Пуспа Рама отстранил стрелу, и она про-
летела мимо. Затем они снова стали стрелять друг в
друга, но ни один не был задет, потому что они от-
клоняли стрелы. С полудня до ночи они так сражались,
и ни тот, ни другой не был побежден. Оба они были
равны в волшебстве и одинаково храбры.

Махараджа Пуспа Рама сказал: «О Сери Рама,
•давай пока подождем, потому что уже стемнело. Завтра
опять сразимся, тогда-то ты увидишь, насколько чу-
десно у меня все оружие и какие волшебные стрелы».
Затем он отправился к своему народу, а Сери Рама
тоже вернулся туда, где был Лаксамана. Сита Деви
чрезвычайно обрадовалась, увидев Сери Раму.

За это время Дасарате Махарадже доложили, что
Сери Рама собирается биться с махараджей Пуспой
Рамой. Услышав такие вести о своем царственном сы-
не, государь приказал своему первому министру при?
готовить все, чтобы отправиться навстречу Сери Раме
и запретить ему сражаться с махараджей Пуспой Ра-
мой, потому что он — царь древний, и притом великий
волшебник и чрезвычайно храбр. Затем царь собрался
и выступил из города Мандура Пура Негара. После
некоторого времени пути он приблизился к тому ме-
сту, где остановился Сери Рама. Сери Рама и Лак-
самана увидели, что подходит их царственный отец,
и все втроем, с Ситой Деви, бросились припасть к но-
гам государя. Царь же обнял и расцеловал своих тро-
их детей.

Государь повелел: «Слушайте, дети мои, не бейтесь
с махараджей Пуспой Рамой, потому что он царь древ-
ний, и притом великий царственный подвижник и ода-
рен могучей богоравной силой».

Сери Рама поклонился и проговорил: «О государь
мой, царь вселенной, я не хочу сойти с этого места
раньше, чем будет закончено мое сражение с махарад-
жей Пуспой Рамой. Уж очень мне кажется позорным
•слушать его слова, что он единственный мужчина на
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свете и что он не считается с твоей властью, царь все-
ленной. Именно поэтому я хочу испытать его храбрость
и его колдовские чары. Если я не умру от его руки, то
непременно он умрет от моей».

На это царь ничего не ответил.
До махараджи Пуспы Рамы дошла весть о том,

что Дасарата Махараджа пришел навстречу своему сы-
ну Сери Раме, и он чрезвычайно разгневался. На сле-
дующее утро он вышел на середину поля битвы в со-
провождении всех своих неисчислимых войск и закри-
чал: «Эй, Сери Рама, выходи-ка, будем биться! Се-
годня ты как следует узнаешь мою храбрость и отвагу.
Ты заносишься сердцем, сам не знаешь, сколько у
тебя силы, а хочешь мне противиться».

Услышал Сери Рама слова махараджи Пуспы Рамы
и склонился к ногам своего царственного отца. Затем
Сери Рама и Лаксамана вышли на середину поля битвы
и остановились со своими луками в руках. Подошел
махараджа Пуспа Рама, поглядел ня Сери Раму и страш-
но разгневался.' Он издал свой вренный клич и нало-
жил стрелу на тетиву, говоря: «Эй, Сери Рама, лучше
бы тебе подчиниться мне и припасть к моим ногам,
чтобы оказаться в безопасности». Сери Рама ответил:
«Подожди-ка немного. Скажи: чего ты хочешь от меня
добиться?» Махараджа Пуспа Рама ответил: «Ах, если
так. Сери Рама, так лучше уж постарайся отклонить
мою стрелу. Ее еще никто не мог отстранить». И затем
он спустил свою стрелу. А Сери Рама ее тут же от-
клонил, так что она его не задела.

Увидел махараджа Пуспа Рама, что его стрела ни-
кого не задела, и разгневался еще сильнее. И опять
наложил волшебную свою стрелу на тетиву и снова
выстрелил в Сери Раму. Вырвался столб пламени,
•словно гора двинулась на Сери Раму. Тут Сери Рама
быстро спустил свою стрелу, и хлынул частый-частый
ливень. Столб пламени потух, и еще пуще рассердился
махараджа Пуспа Рама, потому что Сери Рама погубил
его стрелу. Наложил он на тетиву новую волшебную
стрел} и выпустил ее в Сери Раму. Эта стрела стала
скалами и десятками тысяч гор, чтобы завалить Сери
Раму. Но Сери Рама немедленно послал в ответ свою
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стрелу, и поднялся бурный ветер, ураган со страш-
ным громом, и все горы и все скалы разлетелись-
словно хлопок, когда из него выбивают семена. По-
несло их бурей-ураганом и сбросило в море. Страшно
разгневался махараджа Пуспа Рама, видя, как погибла
его стрела от стрелы Сери Рамы. И он вынул еще
одну стрелу из тех, что получил в силу своего под-
вижничества, говоря: «Эй, Сери Рама, постарайся из-
бавиться от этой моей стрелы. Ее не может отклонить
ни один из царей этого мира». Он спустил стрелу.
И стрела обратилась огнедышащими горами, такими
громадными и неисчислимыми, что они заполняли все
небо и, казалось, засыплют и Сери Раму, и Лаксаману,
и Дасарату Махараджу. Половина гор превратилась
в исполинов ростом с горы, покрытых длинными мох-
натыми волосами, с клыками, как сверкающее пламя.
И все их множество бросилось на Сери Раму, заполняя
собой весь мир.

Дасарата Махараджа и Лаксамана испугались, за-
дрожали и оцепенели при виде этих огнедышащих гор,
собиравшихся поглотить их, и этого множества вели-
канов, бегущих напасть на Сери Раму и изрыгающих
воинственные кличи, словно кругом гремел гром, слов-
но земля должна была погибнуть! Дасарата Махараджа
воскликнул: «О сын мой, Сери Рама, куда нам деться,
чтобы избавиться от, этих страшных чудовищ? Лучше
уж тебе покориться и исполнить волю махараджи Пус-
пы Рамы, чтобы жить с ним в дружбе. Он ведь вели-
кий царь и притом владеет великой богоравной силой!».
Лаксамана тоже сказал Сери Раме: «Да, старший
брат, справедливы слова государя, лучше уж тебе по-
слушаться приказа царя вселенной». Сери Рама покло-
нился и ответил: «О государь мой, великий махарад-
жа, потерпи немного, царь вселенной, дай мне сра-
зиться с махараджей Пуспой Рамой».

Царь промолчал, видя такое стремление Сери Рамы,
а Сери Рама пустил свою волшебную стрелу в маха-
раджу Пуспу Раму. Бурный ливень обрушился на зем-
лю, загремел гром, и засверкала молния, исчерчивая
все небо с огромной силой. И все огнедышащие горы
разлетелись в разные стороны и потухли от дыхания
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<5ури. И еще одну стрелу пустил Сери Рама', и она
стала громадным клубком тысяч и десятков тысяч
змей, казавшимся огромной горой. Эти змеи поглотили
всех великанов, так что ни одного не осталось.

Увидев, что все его оружие совершенно уничтожено
стрелами Сери Рамы, махараджа Пуспа Рама был
страшно поражен и очень испуган. Тогда Сери Рама
сказал ему: «Эй, Пуспа Рама, где же теперь твое вол-
шебное оружие? Нападай-ка на меня, и я тебе опять
воздам за него, так что ты узнаешь мою храбрость
и отвагу». И он вынул свою стрелу по имени Ганде-
вати. Гандевати почтительно обратилась к нему: «О го-
сударь мой, какова твоя воля? Соизволишь ли ты,
чтобы я убила махараджу Пуспу Раму или сбросила
его в море или вогнала его внутрь земли?» Сери Рама
ответил: «О Гандевати, не убивай его, потому что
он старый царь. Ты только покажи ему свою волшеб-
ную силу», — и он послал стрелу в махараджу Пуспу
Раму.

Стрела эта превратилась в Нагу Перталу Секанду
Деву и бросилась на махараджу Пуспу Раму, чтобы
его уничтожить. Когда махараджа Пуспа Рама увидел
этого громадного змея, наступавшего на него с рази-
нутой пастью, явно желая его поглотить, он преис-
полнился страха и ужаса и бросился скрыться в сво-
ем городе. Добежав до ворот крепости, он увидел, что
этот змей уже там, перед воротами. Тогда махараджа
Пуспа Рама поднялся на небо, но увидел, что змей
уже в небе; он спустился в море, но змей поджидал
его в глубине. Он бросился в глубь земли и увидел,
что змей уже там. Махараджа Пуспа Рама снова под-
нялся на землю, и тут Нага Пертала Секанда Дева
бросился на него, схватил, связал и так понес к Сери
Раме.

Сери Рама немедленно развязал махараджу, потому
что он с любовью относился к Пуспе Раме, такому ста-
рику. А махараджа Пуспа Рама припал к ногам Сери
Рамы, прося у него прощения. Он увидел, что тело
Сери Рамы цвета морской волны, сверкает и блестит,
как ограненный изумруд. Тогда махараджа Пуспа Ра-
ма понял, что Сери Рама происходит от Маха Бисну,
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и ему все стало понятно: «Ясно, что отсюда его боже-
ственная сила, значит, я его не мог победить».

Сери Рама обратился к нему: «О махараджа Пуспа
Рама, чего же теперь тебе угодно?» Махараджа Пусп»
Рама ответил: «Я виноват и, оказывается, глуп. Прости;
меня, потому что я не знал твоего происхождения. Раз-
ве ж это не безумие, что я сопротивлялся и бился с
тобой?!» Тогда Сери Рама сказал: «Ну, государь мой,,
махараджа Пуспа Рама, сейчас уж ты ступай в свой го-
род, но никогда не забывай обо мне».

Махараджа Пуспа Рама откланялся Сери Раме и-
Лаксамане, почтительно склонился перед Дасаратой
Махараджей и отправился в свой город Берантах Ин-
дера в сопровождении всего войска. А Дасарата Ма-
хараджа тоже вернулся в свой город вместе со своими
тремя царственными детьми, радостно любуясь храб-
ростью, богатырской доблестью, божественной силой и
великой отвагой своих царственных сынов. Пройдя не-
которое время, они достигли города Мандура Пура Не-
гара. Затем государь вошел во дворец вместе с царе-
вичами. Сери Рама, Сита Деви и Лаксамана подошли
и поклонились своей матери, царице Манду Дг.ри, и
припали к ее ногам. Царица же обняла и поцеловала
всех трех царственных детей. Велика была ее радость
увидеть свою невестку, красавицу царевну Ситу Деви.
Царица Манду Дари сразу же горячо полюбила Ситу
Деви и не расставалась с ней ни на минуту, кроме
того времени, когда они почивали. Своих старших
братьев и сестру приветствовали Бердаыа и Читра-
дана.



УХОД ИЗ СТРАНЫ

АРЬДАСАРАТА Махарад-
жа вместе со всеми раджами,
военачальниками и весь на-
род в радости сели пиро-
вать под звуки всех музы-
кальных инструментов. Го-
сударь беседовал с раджами
о том, что желает возвести
на престол своего царствен-
ного сына Сери Раму, и при-
казал позвать махареси Пур-

ву Кесну Индеру. Когда махареси прибыл, государь
встал, оказывая ему почет. Махареси спросил: «По ка-
кому деду великий махараджа позвал меня?» Государь
ответил: «Я желаю поставить государем моего сына но
имени Сери Рама. Ты же мне вместо брата, так соиз-
воль прочесть в чертах его лица, чтобы дело это было
совершено, и соизволь посмотреть в своих волшебных
книгах». Махареси помолчал некоторое время и про-
изнес: «В чертах его лица я вижу, что царевич Сери
Рама будет прекрасным государем своей страны. Когда
же он станет царем, то ты, государь, уже недолго оста-
нешься на этой земле».

После этого были принесены блюда с кушаньем и
поставлены перед всеми князьями, министрами, евну-
хами и гонцами государя. Государь сам вкушал с од-
ного блюда с махареси Кесной Индерой. После обеда
жевали сири и освежали себя благовониями. Государь
приказал первому министру приготовить все и собрать.
всех князей и министров, военачальников, евнухов, гон-
цов и весь народ, а затем надо было дождаться доб-
рого предзнаменования *.

Все это время Сери Рама и Лаксамана ежедневно,
отправлялись на охоту со всеми царевичами и воена-
чальниками. Все, что они добывали, они приносили ро--
дителям, и половину всего этого царь и царица при-
казывали братьям уносить во дворец, а половину да*.
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лить между военачальниками и народом. Все видели,
какой прекрасный характер у государей и как они доб-
рожелательны ко всему народу. Все князья, министры,
военачальники и весь народ искренне полюбили госу-
дарей.

Отец и мать уже больше ничего не приказывали
Сери Раме, радуясь его нраву и доброму расположению
к слугам в своей стране.

И вот государь приказал своему гонцу по имени
Махарама Сура * пригласить Пуросту махареси. Спу-
стя некоторое время Махарама Сура пришел к Пуро-
сте махареси, поклонился ему со словами: «Ваш госу-
дарь сын * приглашает вас, потому что хочет возвести
на царство государя, вашего внука Сери Раму».

Пуроста махареси был очень доволен тем, что Сери
Рама возводится на царство своим отцом, поэтому он
быстро собрался и в сопровождении Махарамы отпра-
вился в город Мандура Пура Негара. И вот Пуроста
махареси прибыл в город Мандура Пура Негара и во-
шел прямо к Дасарате Махарадже.

Увидев Пуросту махареси, государь немедленно со-
шел с трона и направился ему навстречу, обнял и по-
целовал. А затем усадил его на золоченом кресле,
украшенном драгоценными каменьями и усаженном
жемчугом. Все махареси и берахманы сели на свои ме-
ста, после чего были принесены блюда с угощениями.
Государь же обедал с одного блюда с Пуростой ма-
хареси. Сери Рама и Лаксамана тоже кушали, сидя
перед ними, и Бердана с Читраданой ели, оба брата
вдвоем. Все князья ели вместе с князьями и все ми-
нистры — вместе с министрами, все военачальники —
вместе с военачальниками, и простой народ также пи-
ровал со всеми вместе. По окончании пира Пуроста ма-
хареси обратился ко всему множеству присутствовав-
ших берахманов: «Когда этот царский сын станет ца-
рем, из этого ничего доброго не выйдет. А когда он
выйдет из этого города, царствовать будут Бердана и.
Читрадана. Я сам слышал, — сказал Пуроста махаре-
си Дасарате Махарадже, — как ваше величество обе-
щали посадить на престол своих сыновей Бердану и
Читрадану».
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Дасарата Махараджа ответил: «Что до моего обе-
щания, то я уже обратился с этой просьбой к Балии
Дари *».

В это время горбунья, которая сидела внизу, услы-
шала беседу государя с Пуростой махареси. Она быстро
отправилась во внутренние покои дворца и склони-
лась перед Балией Дари с такими словами: «Почему
же ты, царица, не потребовала от государя исполне-
ния обещания, которое он тебе дал?» Балия Дари от-
ветила: «Знаешь, горбунья, пусть Сери Рама будет
царем, потому что он самый старший сын».

На следующий день горбунья опять обратилась к
Балии Дари: «Зачем ты, царица, молчишь, ведь завтра
Сери Раму посадят на царство. И, конечно, после этого
твои царственные сыны Бердана и Читрадана не будут
пользоваться уважением министров, и тебя самое,
царица, больше не станут почитать ни народ, ни вое-
начальники, и все будут преклоняться только перед ма-
терью Сери Рамы, потому что он станет раджой». Ба-
лия Дари ответила: «Я так думаю, что если Сери Рама
станет царем, так это все равно, как если бы мой соб-
ственный сын воссел на трон». Горбунья возразила:
«Я слышала, как его величество государь дал тебе сло-
во, что возведет на царство твоих царственных сы-
нов. Тебе надо только потребовать этого у его вели-
чества. Ведь он государь справедливый, великодуш-
ный и милосердный, да притом еще мудрый и верный
своему слову. Государь не сможет изменить своему сло-
ву». Балия Дари выслушала такие речи горбуньи и
подумала: «А ведь эта горбунья говорит совершенно
правильно». И тогда она встала и отправилась к го-
сударю.

В это время царь сидел один. Балия Дари вошла,
поклонилась и сказала: «О государь мой, великий ма-
хараджа, я пришла у ног твоего величества просить
прощения и милости. Ведь ты, царь вселенной, обещал,
что возведешь на трон этого государства моих сыно-
вей Бердану и Читрадану. Почему же теперь твое ве-
личество желает сделать государем своего царственно-
го сына Сери Раму?» Услышав мольбу Балии Дари,
государь помолчал некоторое время, огорчившись
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сердцем, и потом проговорил: «Я дал это обещание и
исполню его». Государь взял свой каин *, от горя за-
крыл им лицо и больше ничего не говорил.

Балия Дари вышла и села у дверей в ожидании,
боясь, что все князья и министры придут к государю
просить его изменить своему обещанию. Тогда она по-
звала четырех своих придворных девушек и сказала:
«Пойдите к Сери Раме и скажите, что его величество
государь просит его прийти».

Четыре придворные девушки отправились к Сери
Раме, поклонились ему и сказали: «Государь, ваш отец
зовет вас». ч

Царевич сразу вскочил и пошел. Дойдя до дверей
дворца, он встретился с Балией Дари, и она сказала
ему: «Подожди здесь, потому что государь твой отец
еще почивает. Он, повелел мне сказать тебе: „Скажи
моему сыну Сери Раме, что ему не быть царем в этой
стране"». Услышав эти слова Балии Дари, Сери Рама
радостно сказал: «О матушка, я очень счастлив, что
мои братья станут царствовать в этой стране, потому
что я сам хочу уйти в обитель и стать махаресй. И я
желаю,, чтобы в стране царствовали мои братья Бер-
дана и Читрадана». Затем Сери Рама вернулся к себе
домой с желанием стать отшельником.

Это был пятнадцатый день месяца. Пуроста маха-
реси, увидев, что Дасарата Махараджа не выходит, в
то время как этот день был благоприятным для совер-
шения церемонии возведения на престол, сам быстро
встал и пошел во дворец. Там он встретился с Балией
Дари. Балия Дари остановила его: «Не входи, госу-
дарь еще почивает». Услышав такие слова Балии Да-
ри, Пуроста махареси очень разгневался и восклик-
нул: «Мне не дает войти несчастная женщина, кото-
рая хочет убить своего мужа?!» И он вошел во дворец
искать государя. Пуроста махареси увидел, что госу-
дарь еще почивает, и немедленно разбудил его. Госу-
дарь поднялся и сел. «Почему же ваше величество
испортили все дело, ведь уже пришел благоприятный
час?» — спросил его Пуроста махареси. Дасарата-Ма-
хараджа ответил: «О брат мой, сейчас не Сери Рама
станет царем. В то время, когда я тяжко болел, я дал
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слово Балии Дари, что возведу на царство ее сыновей,
Бердану и Читрадану».

Услышав слова Дасараты Махараджи, махареси по-
глядел на Балию Дари, сидевшую против государя, и
сказал: «Балия Дари! Такая женщина, как ты, совсем
не тверда в своей верности. Если твои сыновья станут
царями в этой стране, то, несомненно, Сери Рама уйдет
из нее, чтобы стать махареси. Вот что написано в звез-
дах и в наших книгах предсказаний, у всех махареси и
берахманов: „Если Сери Рама уйдет из этой страны,
то, несомненно, в тот же час скончается Дасарата Ма-
хараджа, не оставив даже завещания...' А Сери Рама
действительно хочет стать махареси». И Пуроста ма-
хареси ушел из дворца.

А в это время все князья и все министры, все вое-
начальники, евнухи и гонцы и весь простой народ от
мала до велика — все собрались и выстроились рядами,
каждый на своем месте. И все слоны и конница были
покрыты украшениями, и все шествие было уже го-
тово. Царский зонт с алмазной бахромой, украшенный
драгоценными каменьями, был уже раскрыт. Царские
эмблемы, украшенные жемчугами, были уже подняты.

Когда все князья увидели," что Пуроста махареси
вышел один, все они и все министры стали его спра-
шивать: «О господин, почему же государь задерживает
эту церемонию, ведь уже пришел надлежащий добрый
час?» Пуроста махареси ответил: «Слушайте, все при-
сутствующие вельможи, сейчас вас постигнет несча-
стье, потому что смерть приходит к вашему царю».
Услышав такую речь, все министры и военачальники
были поражены изумлением и горем, и все они вос-
кликнули: «Что, господин, заставляет тебя говорить
такие слова? Что ты читаешь в будущем, говоря нам
все это?» Пуроста махареси ответил: «Ныне, в этот
час, Сери Рама не станет царем в этой стране. Воца-
ряются Бердана и Читрадана. В звездах и во всех кни-
гах предсказаний, у всех махареси и древних берахма-
нов написано, что, когда Сери Рама уйдет из этого
царства, Дасарата Махараджа скончается в тот же
час. Вот почему я так говорю вам». Все князья, ми-
нистры и военачальники, а также весь народ, все за-
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говорили: «На это мы скажем одно. Если Сери Рама
не станет государем этой страны, то мы не желаем ца-i
рем ни Берданы, ни Читраданы. И куда бы ни пошел
господин наш Сери Рама, туда все мы последуем за
ним с нашими женами и детьми».

Сери Рама вошел во дворец к государю, своему
отцу, и распростерся у его ног. Государь же обнял его
и поцеловал, и слезы государевы облили его царствен-
ного сына, но ни одного слова царь не сказал ему.
И вновь Сери Рама припал к его ногам. Затем он от-
правился в дом своей матери. Зарыдала царица-мать,
говоря: «Не уходи, сын мой, не покидай свою мать.
Что же с ней станется, одинокой?» Подошла Сита Деви
в слезах, склонилась перед государыней-матерью и про-
говорила: «О государыня, я тоже не останусь. Я буду
жить или умру вместе с государем, сыном твоим». Когда
царица услышала слова Ситы Деви, то еще горше
стало у нее на сердце, и от горя она не могла произне-
сти ни одного слова.

Сери Рама и Сита Деви припали к ногам своей ма-
тери, а затем вышли и сели в колесницу. Когда Лак-
самана 'увидел, что его старший брат собрался уезжать,
он в слезах распростерся перед матерью и старшим
братом со словами: «Я тоже не хочу разлучаться с мо-
им старшим братом». И сколько ни умоляла его мать,
он не согласился остаться, а хотел отправиться с бра-
том на жизнь и на смерть. Тогда царица решила: «Пусть
он уходит со своим братом. Если бы и остался он, не
быть ему царем». И Сери Рама тоже согласился: «Хо-
рошо, братец Лаксамана, иди со мной, своим старшим
братом. Ведь если ты останешься здесь, ты все равно
не станешь царем этой страны». Выслушал Лаксама-
на слова Сери Рамы, сбросил с себя все царственные
одежды, снял со своих запястий украшенные змеями
браслеты, отдал матери свою корону и припал к ногам
государыни. Царица-мать обняла и поцеловала своих
трех царственных детей, обливаясь слезами. Сери Ра-
ма, Лаксамана и Сита Деви попрощались со своей ца-
рицей-матерью, сели в колесницу и выехали.

Когда Махарама Сура увидел, что Сери Рама и
Лаксамана едут, он сейчас же отправился следом за
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ними. Все князья и все министры, все военачальники'
и евнухи и весь народ последовали за Сери Рамой и его.
женой, говоря: «О государь, не покидай нас всех здесь.
Мы будем и жить и умирать, склонившись к твоим.'
йогам».

Сери Рама не произнес ни слова и выступил из го-
рода. Все люди были взволнованы и обливались сле-
зами, боясь, что не смогут следовать за Сери Рамой.

Царица Манду Дари и сама Балия Дари испуга-
лись и зарыдали, увидев, что государь вдруг скончал-
ся, без всякой причины и без всякой болезни. Царица
Манду Дари приказала четырем своим придворным де-
вушкам сообщить об этом Сери Раме и Лаксамане. Че-
тыре девушки немедленно отправились. Выйдя за во-
рота города, они встретили Сери Раму и Лаксаману.
Они склонились перед ними и сказали: «Государыня-
мать просит твое величество вернуться посмотреть на
твоего царственного отца, который вдруг скончался».

Услышав сообщение придворных девушек, Сери
Рама сказал: «О девушки, возвращайтесь и передайте,
что я припадаю к ногам царицы-матери, но не возвра-
щусь, потому что хочу быстрее отправиться в горы
для подвижнической жизни. Что же касается тела го-
сударя-отца, то все сделают мои младшие братья, а я
отдамся Великому Преславному богу». ,

Девушки склонились перед ним и немедленно вер-
нулись. Войдя во дворец, они передали царице-матери
все распоряжения Сери Рамы. Царица Же еще сильнее
заплакала, потому что ни Сери Рама, ни Лаксамана
не пожелали вернуться. Звуки рыданий во дворце гу-
дели, как волны, накатывающиеся на железный берег.

Все князья, министры и военачальники вышли из
города к Сери Раме. Все престарелые министры умоля-
ли его: «О государь, царь вселенной, мы просим по-
милования у твоих ног. Твоему величеству следует
сперва вернуться в город, чтобы проститься с телом
государя — твоего отца и утвердить на царство обоих
младших братьев». Сери Рама ответил: «Слушайте, все
мои отцы и все мои братья. Я не вернусь сейчас, по-
тому что хочу как можно скорее предаться подвигу».

Так прошел день и наступила ночь; Сери Рама по-
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думал: «Если я пойду вместе с этой массой народа, то
наверное не достигну желаний своего сердца». И царь
остался на месте, ожидая, когда все крепко заснут.
Когда же наступила глубокая ночь и все погрузились
в крепкий сон, Сери Рама поднял Лаксаману и Ситу
Деви, говоря: «Давайте уйдем сейчас ночью, чтобы
весь этот народ не следовал за нами». Своей колесни-
це государь приказал вернуться в город, и колесница
сама покатилась обратно. А сам Сери Рама вошел в
дремучий лес, который был никому не ведом.

Когда рассвело, люди увидели, что государя нет.
Они также увидели следы колесницы государя, кото-
рые вели прямо в город. Все князья, министры и вое-
начальники очень обрадовались, говоря: «Давайте вой-
дем все в город, потому что господин наш Сери Рама
уже вернулся туда». И все они пошли назад. Но, при-
дя в город, они увидели, что государя там нет, а вер-
нулась только его колесница. И все они очень огорчи-
лись, а потом пришли во дворец к царице Манду Да-
ри выслушать ее приказание.

Царица же сказала: «О господа, я уже не могу ни-
чего приказывать, идите все к Балии Дари, Бердане"
и Читрадане. В их руках власть в этой стране, потому
что не мой сын стал царем». Все князья ответили ей
почтительно: «О царица, если не ты будешь нами по-
велевать, мы ничего не будем делать». Когда царица
Манду Дари услышала речь министров, князей и всех
военачальников, она произнесла: «Потерпите, князья
мои и министры. Если есть что-нибудь, чего вы по-
желаете, то подождите немного, и это наверное будет
исполнено».

Царица немедленно приказала позвать Пуросту ма-
хареси, чтобы он пришел во дворец убрать тело госу-
даря. Пуроста махареси пришел вместе с Махарамой
Сурой и другими вельможами и берахманами. Он при-
казал Махараме Суре созвать всех князей и всех
почтенных старых министров, чтобы они сделали зо-
лотой гроб, украшенный жемчугами и другими драго-
ценными каменьями. Махарама Сура созвал всех кня-
зей и всех вельмож, чтобы сделать такой гроб. Когда
он был готов, то они пришли во дворец и принесли
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его. Пуроста махареси же вместе с четырьмя берахма-
нами поклонился телу Дасараты Махараджи.

Они обмыли его розовой водой и натерли санда-
лом, нардом, шафраном и амброй. Затем они поло-
жили его в этот золотой гроб и гроб поставили во
дворце. После этого Пуроста махареси сказал Бердане
и Читрадане: «Кто же сейчас станет царем в стране,
чтобы мы смогли быстро сделать все необходимое с те-
лом государя, вашего отца? Сжечь его на костре мо-
гут только князья древнего рода. Это не всякому мож-
но. Если найдутся такие, то пусть они понесут этот
гроб с останками государя. Ведь Дасарата Махараджа
государь великий, высокого рода, и притом престаре-
лый. Конечно, вы, Бердана и Читрадана, сыновья го-
сударевы. Но, во-первых, вы сыновья его от наложни-
цы, а во-вторых, вы его младшие дети. Вот Сери Ра-
м а — это сын его престарелой супруги; уже поэтому он
стал государем, и ему следует совершить весь обряд
с останками государя. Вы же, Бердана и Чиградана,
хотя и можете стать царями, но никак не можете со-
вершить обряд оказания последних почестей телу го-
сударя».

Бердана и Читрадана выслушали речь Пуросты ма-
хареси, и Бердана сказал: «О владыка, если вы счи-
таете возможным, то разрешите мне не властвовать в
этой стране. Пока я не услышу приказа царя Сери Ра-
мы, я ни за что не стану царствовать. Что же до этого
государства, то, конечно, оно принадлежит его вели-
честву Сери Раме. Где бы ни был Сери Рама, я най-
ду его и поклонюсь ему этим государством. И то, что
юн мне прикажет, я буду делать там, где он соизволит
мне повелеть».

Услышал Пуроста махареси слова Берданы и Чит-
раданы, чрезвычайно возрадовался сердцем и сказал
так: «Сыны мои, Бердана и Читрадана, вы действи-
тельно цари великие, высокого рода, богатые и мудрые
и притом кроткие. Это показывают ваши слова. И вы,
сыны мои, стали государями в этой стране. Соизволь-
те только обдумывать все и советоваться с Махарамой
Сурой. Следуйте всем его советам и наставлениям о
том, что надо делать, потому что он человек старый».
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Все князья, министры, военачальники и весь народ
одобрили слова Пуросты махареси. А Бердана и Чит-
радана ответили ему: «Мы сделаем все, что вы посо-
ветуете и пожелаете, потому что мы люди молодые и
не знаем, чтб мудро и что дблжно».

Пуроста махареси приказал затем Махараме Суре
отправить четырех вождей с тысячей человек искать
Сери Раму в любой стране и в любом месте, где он,
по слухам, находится. Пуроста махареси распрощался
с царицей Манду Дари и с Балией Дари, а также с
Берданой и Читраданой, сказав им: «Слушайте, сыны
мои! Не забывайте Сери Раму и Лаксаману, потому
что они ваши старшие братья и Сери Рама должен
занять место вашего царственного отца». Бердана и
Читрадана припали к ногам Пуросты махареси и при-
казали всем князьям проводить его. Пуроста махареси
же вернулся в свою страну, сказав всем князьям, ми-
нистрам и военачальникам: «Слушайте все вы, госпо-
да, мои братья! Бердану и Читрадану я оставляю на
вас. И если они в чем-нибудь ошибутся, то вы поучай-
те и наставляйте их, и пусть никогда не будет сказа-
но, что они еще молоды и не достигли мудрости в уп-
равлении».

Махарама Сура и все князья и военачальники рас-
прощались с Пуростой махареси и вернулись в город
Мандура Пура Негара. Бердана же и Читрадана дер-
жались твердо и кротко со всеми министрами и все
время приказывали запрашивать известия о Сери Ра-
ме по всем странам. А в это время они готовили все
для сжигания останков своего отца. Царица же Ман-
ду Дари постоянно раздавала милостыню берахманам
и всем беднякам в стране и кормила их, непрерывно
горюя о своих царственных детях.



СЕРИ РАМА И ЛАКСАМАНА

СТРОЯТ СКИТ

АЧИНАЕТСЯ история о
Сери Раме и Лаксамане, ко-
торые шли по густому дев-
ственному лесу, совершенно
незнакомому им.

Так было решено всемо-
гущим Аллахом *, что Сери
Рама попал в какую-то за-
росль. Она называлась Да-
лилам *, что значит «лес
драгоценностей». В лесу не

было деревьев, но весь он зарос цветами. Туда спу-
скались забавляться все небожители. Жил там один
махареси по имени Астана. Князь этот жил отшель-
ником в цветочном лесу Далилам. Сери Рама повстре-
чал его. Махареси окликнул его: «О государь мбй
Сери Рама, куда ты идешь, и в чем твоя печаль?»
Сери Рама ответил: «Я иду странствовать, потому что
мой отец отдал государство Мандура Пура Негара мо-
ему брату». Махареси предложил ему: «Останься, гос-
подин мой, со мной, и я буду о тебе заботиться». —
«Нет, я хочу посмотреть прекрасный мир Великого
Преславного бога. Разреши мне идти», — возразил Сери
Рама. Махареси ответил ему: «Не отчаивайся, государь,
Великий Преславный бог дарует тебе гораздо большее,
чем царство Мандура Пура Негара, и ты обязательно
получишь достойную обитель».

Сери Рама и Сита Деви отправились дальше через
лесную чащу. Пока Сери Рама шел, Лаксамана задер-
жался спросить у махареси совета. Вот что посовето-
вал махареси Астана Лаксамане: «Когда вы дойдете
до леса Кала Сехари Бунтинг, то увидите два пруда.
Один пруд с чистой водой, а другой — с мутной. Если
вы захотите выкупаться или напиться, то пользуйтесь
не чистой водой, а только мутной, потому что эта
мутная вода обладает великой целебной силой. Если
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•человек превратился в животное, то стоит ему только
•выкупаться в этой мутной воде, и он опять превра-
щается в человека».

Лаксамана отправился в путь и шел три дня, пока,
наконец, догнал Сери Раму и Ситу Деви. Сери Рама
продолжал свой путь с Лаксаманой и Ситой Деви. Че-
рез некоторое время они дошли до леса по имени Кала
•Сехари Бунтинг, и все трое сели в тени деревьев. Сери
Рама захотел пить и сказал: «Ах, братец Лаксамана,
поищи-ка для меня воды, потому что меня мучает
страшная жажда». Лаксамана отправился искать воду.
Он ушел уже так далеко, что не слышал голосов, но
все еще не встретил никакого источника. Так Лакса-
мана шел все дальше и дальше. А за это время при-
летел ворон и уселся на том дереве, под которым ца-
ревич с супругой отдыхали в тени. Ворон сидел и
каркал.

Сита Деви сказала: «Мы сидим туг, в глухом
лесу, а Лаксамана там ищет воду». — «Если ты беспо-
коишься, то пойдем отыщем его, пока он еще недале-
ко», — ответил Сери Рама. И Сери Рама с Ситой Деви
отправились искать Лаксаману.

А Лаксамана тем временем повстречал раксасу по
имени Рактили. Лаксамана выхватил свой меч и уда-
рил им Рактили. Рактили, умирая, превратился в пти-
цу Джамбават. Эта птица стремглав бросилась на Лак-
саману, чтобы ударить его клювом по голове. Но ца-
ревич отскочил в сторону и рассек птицу своим мечом.
Джамбават сдохла. Лаксамана же пошел дальше
искать воду и вышел к двум прудам. Он нес с собой
черпак и зачерпнул им воды из мутного пруда. В это
время позади него вышли Сери Рама и Сита Деви.
Царевич Сери Рама устал и прыгнул прямо в пруд с
прозрачной водой. Лаксамана закричал: «Государь мой,
не купайся в пруду с чистой водой. Иди сюда, выку-
пайся в пруду с мутной водой». Но Сери Рама не по-
слушался его. И Сита Деви спустилась выкупаться
вместе с Сери Рамой. Когда царевич и царевна ныр-
нули, то оба они, и Сери Рама и Сита Деви, превра-
тились в обезьян. Выскочили они прыжками на берег
и взобрались на дерево.
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Лаксамана оцепенел от изумления, но тут же вспом-
нил слова махареси о том, что вода мутного пруда из-
лечивает от такой беды. Лаксамана начал кричать:
«Владыки мои, прошу вас спуститься».

Царевич и царевна опять не пожелали послушать-
ся. Вместо этого Сери Рама и Сита Деви тут же пре-
дались любви. Лаксамана сгорел от стыда, глядя на
такие выходки Сери Рамы и Ситы Деви. Он схватил
одну из своих одежд, разодрал ее на полосы и свил их
так, что получилась веревка. Связал Лаксамана этой
веревкой Сери Раме ноги, сдернул его с дерева и ки-
нул в пруд с мутной водой. Сита Деви же сама спу-
стилась вслед за Сери Рамой. Тут Лаксамана провор-
но связал ноги Ситы Деви и бросил и ее в этот пруд
вместе с Сери Рамой. Царевич и царевна сразу опять
стали людьми, как прежде. А Лаксамана склонился
к ногам Сери Рамы и Ситы Деви. Сери Рама же ска-
зал: «Увы, брат мой Лаксамана, ты мне не брат, ты
отец, создавший меня. Если бы не ты, мой любимый
братец, то не $тал бы я опять человеком».

Лаксамана почтительно отвечал: «Когда ваши ве-
личества стали обезьянами, то случилось так, что у вас
может быть сын. Я был свидетелем тому. Когда этот
сын родится, то он не будет похож на человека. Мне
следует это сказать тебе, государь».

Выслушав слова Лаксаманы, Сери Рама приказал
кормилице Ситы Деви растереть ее, пощекотать у нее
в горле и вызвать рвоту. Ситу Деви вырвало, и заро-
дыш вышел наружу. Сери Рама взял листок дерева
варингин *, завернул в него зародыш и отдал его этой
кормилице по имени Баю Бата *. А потом он так ска-
зал ей: «Какой бы вид ни имел мой сын, не откажи
вдеть ему в уши такие же висячие серьги, как этот
листок варингина. Вот, Баю Бата, этот зародыш, от-
неси его и сунь в рот Деви Анджани, которая пре-
дается подвижнической жизни, сидя среди моря с ра-
зинутым ртом».

Отдав этот зародыш Баю Бате, Сери Рама, Сита
Деви и Лаксамана продолжали идти по лесу Кала Се-
хари Бунтинг. Тут Лаксамана сказал: «О государь, не
будем бродить по совсем незнакомому нам лесу *».

91



Через некоторое время они дошли до деревни ка-
кого-то махареси Анггасы Девы. У него было четы-
реста учеников,' и все они жили в этой деревне. Сери
Рама и Лаксамана вошли туда. Увидев Анггасу Деву,
Сери Рама сказал: «Я пришел сюда, желая посвятить
себя подвижнической жизни и стать махареси». Ма-
хареси Анггаса Дева ответил ему: «Если ты, государь
мой, желаешь вести подвижническую жизнь, то здесь
тебе будет очень хорошо вместе со мной». Сери Рама
сказал ему: «Здесь люди, которых ты, господин, лю-
бишь, и я полностью приемлю их, но я хотел бы жить
вдали от многолюдья».

Махареси пригласил Сери Раму, Лаксаману и Ситу
Деви поесть плодов, произраставших в этой деревне.
На следующий день, с раннего утра, Сери Рама рас-
прощался с махареси Анггасой Девой. Махареси Анг-
гаса Дева ска'зал ему: «Если ты, государь, желаешь
встретиться с махареси, обладающим волшебными си-
лами, то иди по дороге направо, и ты скоро повстре-
чаешь его».

Сери Рама и его. двое спутников пошли дальше че-
рез чащобы неведомого леса. Через некоторое время
они достигли леса, который называется Чандера Пуспа.
Тут они увидели реку огромной ширины, и нигде не
было переезда через нее. Сери Рама сказал: «Знаешь,
братец Лаксамана, как бы нам не задержаться на этой
переправе. А то здесь нас догонят все князья и ми-
нистры, которые следуют за нами. Нам надо как можно
быстрее переправиться через эту реку, чтобы освобо-
диться от них». Лаксамана спросил: «Каким же спо-
собом мы переправимся через этот поток?» Сери Рама
сказал: «А вот я спущу стрелу Гандевати, чтобы она
стала мостом, по которому мы переберемся на ту сто-
рону». Лаксамана ответил: «Это ты правильно гово-
ришь».

Сери Рама выстрелил своей стрелой, говоря: «Слу-
шай, Гандевати, пошлю я тебя на ту сторону реки, а
ты ступай и вцепись глазами своими в обрыв на той
стороне, а ногами держись на этой». Выстрелил Сери
Рама, а стрела эта бросилась вперед, как змея, остри-
ем вонзилась в противоположный берег, а задним кон-
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IJOM легла на ближний. И Сери Рама с Лаксаманой и
Ситой Деви прошли по стреле. А переправившись,
Сери Рама взял стрелу с собой, и они отправились
дальше.

Через некоторое время они дошли до горы, огром-
ной-преогромной, уходившей вершиной в самое небо;
у подножия торы Сери Рама увидел много домов.
Очень скоро какой-то человек спустился оттуда к реке
удить рыбу. Увидев Сери Раму, Лаксаману и Ситу
Деви, он сперва остановился в изумлении, а затем по-
дошел к Сери Раме, говоря: «О юноша, кто ты таков
и куда ты направляешься?» Сери Рама ответил: «Имя
мне Сери Рама. Этот человек — брат мой по имени
Лаксамана, а это — моя супруга». Услышав имя Сери
Рамы, сына Дасараты Махараджи, человек упал к но-
гам Сери Рамы. Сери Рама спросил: «Кому принадле-
жит этот кампонг *, и как зовут вождя его?» Человек
почтительно отвечал: «Вождь этой земли носит имя
Кикукан. Рыбачьих лодок, сетей и неводов в этой зем-
ле до десяти тысяч, и все их держит в руках Кику-
кан». Сери Рама приказал: «Ступай к нему и скажи,
что я прибыл и желаю видеть его».

Человек этот пошел и сообщил Кикукану, говоря:
«Слушай, наш вождь, я встретил трех человек — двух
мужчин и одну женщину. Имя одного мужчины — Сери
Рама, а другого — Лаксамана. А женщина эта — жена
Сери Рамы, она удивительно хороша лицом». Когда
Кикукан услышал сообщение этого человека, он немед-
ленно отправился к Сери Раме вместе со своими слу-
гами и рабами.

Придя к Сери Раме, он простерся пред ним и кос-
нулся его ног. Сери Рама принял его очень приветливо.
Кикукан с почтением сказал: «Как я счастлив, что вы,
господин мой, пришли ко мне, вашему слуге». В то же
время супруга Кикукана по имени Май Рани Сури
тоже пришла к Сите Деви со своими служанками.

Затем они отвели Сери Раму, Лаксаману и Ситу
Деви в свой дом и усадили их на златотканом ковре.
Кикукан же вместе с женой сел * перед Сери Рамой
и Ситой Деви и почтительно сказал: «О господин мой,
я твой слуга и готов склониться к ногам государя,
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твоего деда, махараджи Дасараты Чакравати. Случи-
лось со мной однажды, что я отправился со всеми сво-
ими слугами ставить невод в устье этой реки. Попала,
в него огромная рыба с тремя хвостами. Когда я пы-
тался втащить ее в лодку, то никак не мог. Тогда я
привязал ее большой веревкой. Когда же я ее убил и
вспорол ей брюхо, то увидел внутри него квадратный
камень шириной в четыре депы, толщиной — в три
локтя. Я подумал, что этот камень не из морских глу-
бин. Камень этот — дело рук человеческих. Я увидел
на нем письмена. Один из моих подчиненных подошел
к этому камню, чтобы поточить свой паранг *. А чело-
век этот умел читать письмена. Прочел он надпись на
камне, а она гласила: „Этот золотой камень, который
я сейчас бросаю в море, когда-нибудь в будущем по-
падет моему внуку, и пусть он разделит его так, чтобы
одну часть раздать всем бедным и неимущим, а три ча-
сти — для него самого". Услышав, что гласила надпись
на этом камне, я, твой раб, был очень счастлив, и я
роздал одну часть его всем бедным и неимущим, а три
четверти осталось у меня, и когда бы кто-нибудь ни
приходил, желая жить вместе со мной, я каждому от-
водил место и оказывал помощь. А теперь, государь,
мой, будьте здесь царем, потому что все мы здесь го-
товы быть вашими слугами».

Сери Рама ответил: «У меня есть любимые отец и
мать, и если я захочу стать царем, то стану им в своем
государстве. А сейчас я хочу предаться подвижниче-
ской жизни и сделаться махареси».

Кикукан угощал своих царственных гостей как по-
добало. Сери Рама с братом и супругой остались у него
на некоторое время. Кикукан ничего не упускал, с ува-
жением и почтением ухаживал за Сери Рамой и его
спутниками. И Май Рани Сури тоже прилагала все
усилия, чтобы оказать почет Сите Дёви. Она постоян-
но уводила ее забавляться у моря в окружении всех
женщин.

Пробывши некоторое время у Кикукана, государь-
сказал ему и его супруге, что хочет уходить. Кикукан-
простерся у ног Сери Рамы и Лаксаманы, Сита Деви
обнялась и расцеловалась с Май Рани Сури, и обе они
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заплакали. Сери Рама счазал: «Слушай, отец мой»
когда я в конце концов сяду на престол в своем цар-
стве, то обязательно пошлю пригласить и тебя, отец
мой, и тебя, мать мою».

Сери Рама. Лаксамана и Сита Деви отправились,
дальше и вступили в лес там, где начинались неведо-
мые лесные чащобы. Они преодолели многие холмы„
высокие-высокие горы, прошли через широкие-широкие
долины и дошли до того места, где жил один махареси
по имени Вирата Сакти и восемь его учеников. В это
время махареси Вирата Сакти как раз приносил Бета-
ре * жертву под звенящие звуки колокольчика и ме-
рангу *.

Сери Рама оставил Лаксаману со своей стрелой по-
имени Пурва Ганди охранять Ситу Деви, а сам при-
шел к дому махареси Вираты Сакти, приносившему
жертву, и увидел, что все махареси приносят жертвы
и читают веды * разными способами и на разные ме-
лодии, каждый по своему умению и со всем старанием.
Сери Рама подал знак, все музыкальные инструменты
разом стихли, и все махареси, читавшие веды, не могли
больше издать ни звука. Все махареси изумились, ви-
дя это. Махареси же Вирата Сакти понял, что это Сери
Рама прибыл в его обитель. Он быстро вышел навстре-
чу Сери Раме, взял его за руку, привел и усадил ря-
дом с собой, говоря: «О сын мой Сери Рама, в чем
дело, в каком ты виде? Разве Мандура Пура Негара
не твое царство, где ты будешь преемником его величе-
ства государя, твоего отца? Отчего же ты, сын мой, в.
таком виде?»

Услышав такие слова махареси Вираты Сакти, Се-
ри Рама улыбнулся и сказал: «Кто же ты, господин;
мой, и сколько времени ты уже в отшельниках?» Ма-
хареси Вирата Сакти отвечал: «Я здесь отшельником*
семьсот лет, я брат махареои санг * Перданы. Я сред-
ний брат, дед твой Дасарата Чакравати одних лет
со мной, а мой брат, махареси бегаван Гутама, одного
возраста с Дасаратой Раманом. Вот почему я знаю о-
тебе, и о твоем происхождении тоже знаю».

Сери Рама сказал: «Я тоже хочу стать отшельни-
ком, но в таком месте, где нет близко людей. Вот там.
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я хочу предаться подвигам». Махареси Вирата Сакти
ответил: «Если, сын мой, ты желаешь стать подвиж-
ником, то лучше оставайся здесь, потому что ты совсем
один!» Сери Рама сказал: «Я пришел сюда с братом и
с царевной, которую я привел». Махареси Вирата Сак-
ти спросил: «Где же ты оставил свою младшую сестру,
почему не привел сюда?» — «Видишь ли, господин, я
ведь не знаю ничего о твоей обители. Вот почему я оста-
вил царевну с Лаксаманой», — объяснил Сери Рама.
Тогда махареси Вирата Сакти сказал: «Хорошо, сын
мой, приведи сюда царевну».

Сери Рама отправился позвать Лаксаману и Ситу
Деви в дом махареси Вираты Сакти. Все музыкальные
инструменты, которые перестали звучать, снова заиг-
рали, и все махареси и берахманы, которые не могли
издать ни звука, читая веды, вновь обрели голос. Ма-
хареси же В_ирата Сакти вышел из храма и отправил-
ся к себе домой. Сери Рама подал знак Лаксамане и
Сите Деви. Лаксамана и Сита Деви подошли и скло-
нились перед махареси Виратой Сакти. И он пригла-
сил их. В это время наступила ночь. Все махареси и
берахманы прекратили свои молитвы, и каждый вер-
нулся к себе домой.

Махареси Вирата Сакти угостил Сери Раму, его
брата и супругу, и они остановились у махареси Ви-
раты Сакти на ночь. Когда же наступил следующий
день, то Сери Рама пожелал откланяться. Махареси
сказал: «О сын мой, останься на день-другой, потому
что я еще не насытился беседой с тобой». Сери Рама
остался еще на пять дней. Сери Рама и Лаксамана,
сколько было возможно, учились у всех этих махареси
мудрости, волшебству и пониманию предзнаменова-
ний. Когда истекли эти пять дней, Сери Рама рас-
прощался с махареси. Махареси пожелал им всем троим
доброго пути, и они отправились в чащу густого леса.

Через некоторое время они прибыли в лес Индера
Паванам. Лес этот служил жильем жестоким и озор-
ным раксасам. Поэтому Сери Рама пошел впереди.
Следом за ним шла Сита Деви, а замыкал шествие
Лаксамана. Когда они дошли до середины леса, их за-
метил летающий по воздуху раксаса по имени Пурба
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Ита. Этот раксаса все время гонялся за кем-нибудь
с копьем и ничего больше не делал. Увидел он трех
человек, идущих по лесу, и подумал: «Интересно, кто
эта женщина — сестра этих юношей или жена? Уж
очень она хороша собой! Вот бы мне поймать ее! Я бы
преподнес ее махарадже Раване. Пусть бы он пожало-
вал мне какой-нибудь город во владение».

Только он это подумал, как сейчас же спустился,
схватил Ситу Деви и взлетел опять, унося ее с собой.
Лаксамана увидел это и сразу выхватил стрелу, но
стрела упала. В это время Сери Рама оглянулся на-
зад и увидел, что Ситы Деви уже нет, а Лаксамана
собирается выстрелить. Сери Рама сказал: «Что
это, братец? Куда ушла Сита Деви, твоя старшая се-
стра, и в кого это ты хочешь стрелять?» Лаксамана
Почтительно произнес: «Государь мой, сестричку Ситу
Деви утащил один раксаса и улетел, унося ее с собой.
Поэтому-то я и хотел выстрелить в него».

Сери Рама сейчас же вынул свою стрелу по имени
Гандевати и послал ее вверх. Он попал в шею Пурбы
Иты и, очевидно, убил его, а Сита Деви стала падать
на землю, но Сери Рама сразу же подхватил ее. Затем
они пошли прочь от этого места. Пурба Ита грохнул-
ся на землю и разбился вдребезги. Сери Рама же от-
правился дальше. Спустя некоторое время он дошел
до гор по имени Букит Индера Паванам. Сери Рама
увидел, что склоны этих гор располагались террасами
и были замечательно красивы, а среди гор находилась
равнина. Со всех четырех концов ее вытекала удиви-
тельно прозрачная вода и ручьями текла по равнине.

Сери Рама сказал: «Ах, братец Лаксамана, какое
же это красивое место! Если бы у меня было триста
тысяч человек, то построил бы я себе здесь город. Ведь
город Мандура Пура Негара государь-отец отдал Бер-
дане и Читрадане». Лаксамана ответил: «Все правиль-
но, как ты говоришь, господин мой, но твоему величе-
ству нельзя нарушить приказ государя-отца».

Сери Рама построил себе скит у подножия гор Бу-
кит Паванам. Лаксамана тоже построил себе малень-
кий отшельнический шалаш рядом под горой. Там они
и спасались. Время от времени Лаксамана оставлял
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сцои подвиги и отправлялся в чащу леса, забавляясь
поисками всевозможных плодов. С наступлением ве-
чера он возвращался и приносил плоды Сери Раме.
Так Лаксамана делал постоянно. Однажды Сери Ра-
ма подумал: «Нас здесь всего трое. Если что-нибудь
случится с Ситой Деви или она заболеет, то я тут,
чтобы за ней ухаживать. Но если я заболею, то кто
будет подругой Ситы Деви? Правда, тут мой брат
Лаксамана, но он мужчина. Надо бы мне попросить
у Великого Преславного бога подружек для Ситы Де-
ви». И Сери Рама повелел: «Слушай, братец Лаксама-
на, не уходи завтра в лес, потому что я, твой старший
брат, хочу принести жертву и просить у Великого Пре-
славного бога подружек для сестрицы Ситы Деви, что-
бы они ухаживали за ней, потому что она совсем одна
и у нее нет спутниц». Лаксамана поклонился и отве-
тил: «Это тм правильно говоришь, господин мой».

На следующий день с самого утра Лаксамана по-
шел и принес охапку цветов, травы аланг-аланг и пло-
дов, которые росли у подножия горы Индера Паванам.
Цветы аланг-аланга он с поклоном поднес Сери Раме,
а сам отправился опять принести дров для совершения
жертвы. Сери Рама сказал: «Пойди сейчас, братец, вы-
купайся, чтобы быть совсем чистым». Лаксамана по-
шел выкупаться в воде, которая вытекала из горы Ин-
дера Паванам. После этого он пришел, сел напротив
Сери Рамы и развел огонь для совершения жертвы.
Потом Лаксамана разобрал охапку аланг-аланга и цве-
тов его, так что у него вышло двенадцать пучков, и по-
ставил их перед Сери Рамой. Сери Рама принес жерт-
ву, почитал веды и помолился Великому Преславному
богу, упомянув в своей молитве все то, о чем он про-
сил. И вот пучки аланг-аланга превратились в двенад-
цать человек — семь женщин и пять мужчин. Женщи-
ны были чрезвычайно красивы и молоды, возрастом
около четырнадцати лет. Тогда Сери Рама закончил
.свою молитву. Двоих мужчин Сери Рама отдал в то-
варищи Лаксамане. Сита Деви была очень счастлива,
что получила семь подружек.

А Сери Рама и Лаксамана продолжали предавать-
ся подвижничеству.



МАХАРАДЖА РАВАНА
ИДЕТ ВОЙНОЙ НА СОЛНЦЕ
И УБИВАЕТ БЕРГУ СИНГУ

АЧИНАЕТСЯ рассказ о том,
как махараджа Равана был
застигнут зноем солнца, и о
тбм, как махараджа Равана

бил Бергу Сингу, и о суп-
руге Берги Синги по имени
Сура Пандаки, которая была
беременна, и о том, как Сура
Пандаки родила Дерсу Син-
гу и приказала ему пойти и
стать отшельником, и о том,

как Лаксамана получил пожалованный ему Бетарой
Индерой меч, чтобы убить Дерсу Сингу, и о том, как
Сура Пандаки пожелала Сери Раму и Лаксаману, и
еще о том, как Сура Пандаки уговаривала Сери Раму
и Ситу Деви.

Случилось как-то, что махараджа Равана сидел у
себя во дворце в присутствии всех своих наложниц и
придворных девушек. Наложниц же у махараджи Ра-
ваны было всего тридцать шесть тысяч, кроме при-
дворных девушек и придворных прислужниц. В это
время лучи солнца проникли через щели дворца и кос-
нулись тела махараджи Раваны. Он чрезвычайно рас-
сердился и разозлился на солнце. Так сказал маха-
раджа Равана: «Посмотрите только на это солнце, до
чего же оно невежливое, обожгло меня, когда я сижу
в моем дворце!» И он тотчас же велел позвать своего
зятя по имени Берга Синга и своего брата махараджу
Бибисанама. Оба немедленно явились.

Махараджа Равана сказал: «Слушайте, братья, я
сейчас хочу пойти войной на Матахари *. Вся вселен-
ная мне уже подвластна, вот только солнце еще не
желает мне подчиниться».

И с поклоном возразил ему раджа Бибисанам:
«О государь, царь вселенной! У ног твоих прошу про-
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щения и милосердия. Если это только можно, не вы-
ступай, великий государь, против солнца, потому что
если ты пойдешь, то несомненно произойдет несчастье,
и ты раскаешься, великий царь вселенной».

Выслушал махараджа Равана почтительную мольбу
махараджи Бибисанама, чрезвычайно рассердился и
•обратился к Берге Синге со словами: «Ну, Берга Син-
та, а ты что скажешь?» Берга Синга поклонился, го-
воря: «Правильно твое повеление, государь. Что же до
солнца, то оно само искало ьойны и было совершенно
невежливо с тобой, царь вселенной. Не ему равнять
себя с царем вселенной. Оно раскалило дворец твой в
то время, когда твое величество наслаждалось во двор-
це в присутствии всего войска». Услышав такие слова
Берги Синги, махараджа Равана приказал: «Слушай,
Берга Синга, сейчас ты меня заменишь, оставаясь в
этом городе 'Лангка Пури. Если будет какое-нибудь де-
ло, то ты верши его».

Сам же махараджа Равана вооружился всем своим
оружием и украсил свои десять голов десятью свер-
кающими, сияющими коронами; на десять своих лбов
он надел десять лобных украшений, и все двадцать
своих рук выше локтя он украсил браслетами, и всеми
двадцатью руками схватил оружие двадцати различ-
ных видов. После этого махараджа Равана взошел на
свою колесницу и взлетел вверх.

Махараджа Равана так обратился к колеснице: «Эй,
колесница, вознеси меня на небо, потому что я хочу
подчинить себе солнце!» И колесница полетела на не-
бо. Зной был страшный, и махараджа Равана не смог
уже выносить его. Он чувствовал, как тело его плавит-
ся, и воскликнул: «Эй, колесница, быстро спусти меня
назад в мое царство, потому что мне слишком жарко!»
Колесница повернула,и немедленно спустилась в его
царство.

Когда махараджа Равана улетел из Лангка Пури,
то город было поручено охранять Берге Синге. С на-
ступлением ночи Берга Синга высовывал свой язык
и оборачивал им весь город Лангка Пури. Таким об-
разом Берга Синга защищал город Лангка Пури, как
закрытую чашу.
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Когда махараджа Равана вернулся, не выдержав
зноя, он подошел к самому городу Лангка Пури. Была
полночь. Махараджа Равана увидел, что ворота кре-
пости заперты. От усталости и солнечного зноя он уже
не мог войти и стал влезать на стену. Но когда он до-
брался до языка Берги Синги, то почувствовал что-то
скользкое и свалился со стены. Махараджа Равана ре-
шил, что язык Берги Синги — это наверное змея. Го-
сударь страшно рассердился и выхватил свой меч. За-
тем он медленно-медленно стал подниматься на стену и
ударом меча отрубил язык Берги Синги. Берга Синга
страшно закричал и упал, а свалился он поямо в море.
Когда Берга Синга закричал, махараджа Равана услы-
шал и сразу же увидел его, но Берга Синга уже умер
и свалился в море, а язык его был отрублен. Маха-
раджа Равана попросил открыть ворота. Когда двери
крепости были открыты, государь вошел во дворец.
«Что мне делать! Такое, видно, мое счастье: брат Мой
Берга Синга умер безвинно», — сказал махараджа Ра-
вана царице Манду Даки.

Когда наступил день, то по всему городу Лангка
Пури распространилась весть о том, что Берга Сизга
умер, потому что махараджа Равана безвинно отрубил
ему язык.

Все князья говорили: «Когда какое-нибудь дело
нуждается в расследовании и наказании, когда ми-
нистр жесток и его суд плох и когда народ совершает
преступление, а раджа не расследует и не наказы-
вает этого, то весь грех падает на государя. Заменит
этого царя Великий Преславный бог. Мы на этой
земле не будем вечно, а умрем несомненно, когда при-
дет ее конец».

Услышала супруга Берги Синги, что махараджа Ра-
вана убил ее мужа, и пошла Сура Пандаки на берег
моря. Она рыдала там и оплакивала его на все лады.
Затем Сура Пандаки вернулась домой. Она была бе-
ременна, и уже подходил ее час. 1 ут родила она сына,
очень красивого собой и притом еще отважного. Она
его очень любила, назвала Дерса Синга и лелеяла г.го
как полагается. Через некоторое время Дерса Синга
вырос.

101



Когда махараджа Равана услышал, что Сура Пан-
даки родила сына, он приказал гонцу позвать ее и ска-
зать, чтобы она привела своего ребенка: «Скажи
ей, что я очень тоскую по ней и хочу видеть ее ре-
бенка».

Гонец пошел в дом Суры Пандаки и передал ей
все, что сказал махараджа Равана. Лицо Суры Панда-
ки омрачилось, и она позвала своего сына, говоря:
«Слышишь, сын мой, тебя зовет махараджа Равана».
Дерса Синга спросил: «О мать моя, что за человек ма-
хараджа Равана, и зачем он приказывает меня по-
звать?» Мать его заплакала и ответила: «О сын мой,
плод моего сердца и свет моих очей! Махараджа
Равана мой старший брат, он государь этого
города». Спросил Дерса Синга: «Куда же ушел мой
отец?»

Гонец услышал вопрос Дерек Синги. Он стоял и
смотрел на Суру Пандаки, боясь, что она сообщит сво-
ему сыну о смерти его отца, Берги Синги. Но мать ска-
зала: «О сын мой, твоему отцу было приказано твоим
дядей махараджей Раваной уйти в небесное царство ко
всем тем князьям, которые еще не подчинились тво-
ему дяде». Дерса Синга молчал, слушая слова своей
матери. Тогда Сура Пандаки промолвила: «Ступай,
гонец, передай мой поклон махарадже Раване. Скажи
ему, что я еще побуду здесь двадцать дней, а через
двадцать дней явлюсь перед его государевы очи». Го-
нец отправился к махарадже Раване и передал ему все
сказанное Сурой Пандаки.

Через некоторое время Дерса Синга вырос, и было
ему около семи лет. Его мать приказала ему учиться у
одного махареси по имени Гендари читать Коран *. Вско-
ре Дерса Синга уже умел читать Коран и стал учить-
ся наукам, а также читать по звездам. Когда ему ис-
полнилось двадцать лет, он опять спросил у матери:
«О мать моя, куда же ушел мой отец, которого я
никогда не видал?» Мать отвечала: «О сын мой,
твой дядя, махараджа Равана, приказал твоему отцу
уйти в землю, чтобы там изловить всех князей, кото-
рые находятся в недрах земли». Дерса Синга за-
молчал.
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Однажды Дерса Синга играл с толпой ребят. Они
сказали, что Дерса Синга сделал что-то неправильно.
Дерса Синга рассердился и стал бить и колотить этих
ребят. Тогда ребята начали кричать и плакать и
сказали ему: «Эй, Дерса Синга, ты племянник маха-
раджи Раваны. Ты поступаешь так, потому что твой
отец убит махараджей Раваной. Если ты на самом
деле смелый и храбрый, ступай отплати за смерть
своего отца».

Услышав слова этих детей, Дерса Синга сам рас-
сердился и расплакался. Затем он вернулся домой в
слезах и сказал: «О мать моя, скажи мне правду: куда
же отправился мой отец, и где он сейчас?»

Услышав вопрос своего сына, Сура Пандаки очень
захотела рассказать ему об отце. Она подумала: «Мне
следует рассказать ему об этой тайне». И она сказала
так: «О сын мой, действительно отец твой умер, уби-
тый совершенно безвинно махараджей Раваной. Маха-
раджа Равана пошел войной на солнце, поручив твоему
отцу беречь его страну. Когда же махараджа Равана
вернулся из своего похода против солнца, он убил тво-
его отца».

Выслушав такую речь своей матери, Дерса Синга
ничего не сказал, а на следующее утро снова обратился
к матери: «О мать моя, где все предсказания и горо-
скоп * моего отца? Дай я посмотрю их». Тогда мать
его взяла все предсказания и гороскоп и отдала их сы-
ну. Дерса Синга увидел в этих предсказаниях, что ма-
харадже Раване предстоят многие несчастья. Он очень
обрадовался, узнав, что махарадже Раване на роду
написана смерть.

Дерса Синга пошел к своему учителю, махареси
Гендари, и взял с собой гороскоп и предсказания.
Придя к нему, Дерса Синга пал к ногам учителя и за-
лился слезами. Учитель спросил: «Почему ты так пла-
чешь, сын мой? Чего тебе, по-твоему, не хватает, что
ты так горюешь?» Дерса Синга почтительно ответил:
«О господин мой, посмотри: что написано в этих пред-
сказаниях и в этом гороскопе?» Махареси Гендари
взял у него из рук предсказания и гороскоп. Он уви-
дел в них, что смерть Берги Синги пришла к нему со-
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вершенно безвинно, что он умер, хотя был вполне пре-
дан махарадже Раване. Он увидел в них также, какая
смерть суждена махарадже Раване. Учитель сказал:
«Что заставляет тебя плакать, Дерса Синга? Разве
предсказания не говорят о смерти махараджи Раваны?
Ты сейчас сделай и выполни то, что сказано в этих
предсказаниях. Не будет в этом твоей вины. И свер-
ши то, что предсказано, чтобы имя твое покрылось сла-
вой во всем мире». Дерса Синга поклонился и сказал:
«О господин мой, скажи, что именно написано в звез-
дах о смерти махараджи Раваны, чтобы я все это так
и совершил».

Махареси Гендари опять взглянул на эти предска-
зания и внимательно рассмотрел их. Когда он все по-
нял, то сказал Дерсе Синге: «О дитя мое, вниматель-
но слушай все, что написано в звездах». И затем он
прочитал то, что было там сказано: «Если кто-нибудь
пожелает убить махараджу Равану, то пусть сперва
станет отшельником на двенадцать лет. В 'то время,
когда он будет предаваться подвигам, он получит в дар
от Великого Преславного бога меч по имени Пеменда
Вали. И когда исполнится двенадцать лет его отшель-
нической жизни, пусть он пойдет выкупается с лимон-
ным соком * в небесном пруду, который называется
Пуспа Салам. Выкупавшись, он должен накормить ты-
сячу берахманов, и после того, как это все будет сде-
лано, он сможет убить махараджу Равану».

Дерса Синга чрезвычайно обрадовался, когда услы-
шал записанное в предсказаниях. Он попрощался со
своим наставником и, вернувшись домой, рассказал ма-
тери все, что услышал. Мать тоже чрезвычайно обра-
довалась сердцем и сказала: «О сын мой, не медли,
поселяйся отшельником в лесу Индера Паванам, это
укромный лес; люди туда никогда не ходят». Дерса
Синга отвечал: «Это хорошо, мать моя, но мне нужно
достать сперва тысячу берахманов, чтобы потом не бы-
ло заботы их искать». Он отправился искать и ловить
берахманов. Когда он добыл тысячу человек, то заклю-
чил всех этих берахманов в каменную пещеру, сам же
вернулся к матери. Сура Пандаки отправилась со сво-
им сыном в лесную глушь Индера Паванам. Они до-
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шли до кущи гигантских бамбуков, и Сура Пандаки
сказала: «О сын мой, здесь тебе будет хорошо жить
отшельником. Я буду к тебе приходить раз в семь дней
и приносить рис и другую еду».

Дерса Синга вошел в глубь- бамбуковой рощи, а
Сура Пандаки вернулась домой. На следующий день
она пришла к своему сыну и принесла ему корзину
рису и большой горшок с едой. Сама же она вернулась
домой. С тех пор Сура Пандаки постоянно приходила
и заботилась о своем сыне-отшельнике Дерсе Синге.



МАХАРАДЖА РАВАНА
И МАХАРАДЖА Б АЛИЯ*

ЕПЕРЬ рассказывается о том,
как махараджа Равана сидел
во дворце со своей супругой,
царицей Манду Даки.

Махараджа Равана с лю-
бовью думал о своем сыне
Индере Джате. Он сказал:
«Госпожа моя царица, уж
давно я не поднимался на не-
бо, не проводил счастливо
время с моим сыном Инде-

рой Джатой. Давай, госпожа, отправимся вместе к
Индере Джате и царице Кемале Деви».'

Царица отвечала: «Да, царь вселенной, я и са-
ма очень соскучилась по царице Кемале Деви. Я слы-
шала, что у нее родилась дочка чрезвычайной красоты.
И вот я очень хочу повидать эту внучку. Я собираюсь
взять этого ребенка себе в дочери, потому что у меня
ведь нет детей».

Махараджа Равана немедленно приказал одному
гонцу позвать его брата, раджу Бибисанама. Как толь-
ко он пришел, государь сказал: «Вот что, Бибисанам,
я собираюсь немедленно отправиться на небо, к сыну
моему Индере Джате. Со мной будут моя супруга и все
мои младшие жены. Я не возьму с собой очень много
народа, только тех военачальников, которые командуют
десятью тысячами войск. Они будут сопровождать ме-
ня, потому что я отправлюсь ненадолго. Ты же и все
князья, министры, военачальники, евнухи и вестники
оставайтесь здесь и заботьтесь о государстве Лангка
Пури». Махараджа Бибисанам почтительно отвечал:
«Ваше величество махараджа! Если вы отправитесь,
взявши с собой вашу супругу, то вам, конечно, не о чем
будет печалиться. Но на что вы прикажете мне здесь
обратить особое внимание в это время?» Махараджа
Равана сказал: «О Бибисанам. кто же нападет на меня,
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и какой государь выше меня? Ведь вся вселенная уже
покорилась и стала служить мне. Если же кто-нибудь
захочет изменить мне, то ему сразу должно быть
указано, что я немедленно уничтожу все его государ-
ство».

Как только махараджа Бибисанам увидел, что ма-
хараджа Равана рассердился, он сразу замолчал. Ма-
хараджа Равана приказал привести свою волшебную
летающую колесницу, взошел на нее и воскликнул:
«Колесница Индера Пуспа Лока! Немедленно вознеси
меня в небесное царство Танджук Майя Пурва».

И колесница вознеслась на небо. Ударили во все
музыкальные инструменты, звонко зазвенела музыка.
Были подняты все знамена, украшенные кистями из дра-
гоценных камней, собранными в девять рядов, а всего
этих знамен была тысяча; раскрыли зонт, украшенный
жемчугом и драгоценными камнями, отделанный ки-
стями и жемчугом с оборкой, складки которой перели-
вались тысячью цветов. Воздух наполнился массой
беспорядочных звуков. А колесница все летела, направ-
ляясь на небо Танджук Майя Пурва.

В это время махараджа Балия наслаждался в пре-
красном лесу с махараджей Сембураной и мно-
жеством князей. Они увидели на земле тень от летя-
щей колесницы, и махараджа Балия сказал махарадже
Сембуране: «О друг мой, мне кажется, что не сущест-
вует никого, кто бы осмелился подняться над моим цар-
ством, разве только махараджа Равана».

Махараджа Балия сильно разгневался и поднял гла-
за к небу. Он увидел колесницу махараджи Раваны,
летящую по небу. Тогда махараджа Балия сказал:
«О друг мой, посмотри, ведь этот Равана совершенный
невежа. Он не желает походить на человека, он осме-
ливается лететь над моей землей! Разве он не испро-
бовал еще силы моей руки? А сейчас он опять пы-
тается надуваться спесью!» Махараджа Сембурана воз-
разил: «Знаешь, друг мой, вероятно, Равана не знает,
что ты сейчас забавляешься в этом лесу, вот он и ос-
меливается пролетать над" этим местом». Махараджа
Балия возразил: «Нет, друг мой, не так обстоит дело:
Равана никогда не сравнится со мной».
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После этого махараджа Балия спустился со своей
беседки из слоновой кости. Когда махараджа Хануман
увидал, что князь Балия чрезвычайно разгневан и хо-
чет отправиться навстречу махарадже Наване, он тоже
быстро спустился из беседки со словами: «О господин
мой, не ходи сам ловить этого махараджу Равану. При-
кажи мне, твоему слуге, пойти и взять его в плен жи-
вым. Я приведу его к твоим ногам. Мне очень хочется
посмотреть, как он выглядит. Говорят, что у него двад-
цать рук и двадцать ладоней, а голов целых десять».
Но махараджа Балия ответил: «О сын мой, не думай
один нападать на махараджу Равану, потому что он
человек старый, к тому же великий князь; ты же еще
ребенок». Хануман сказал: «Если ты не разрешаешь
мне сражаться с Раваной, пусть будет так, но я хочу
пойти посмотреть, как ты будешь биться с этим Рава-
ной». Махараджа Балия согласился: «Если ты, сынок,
желаешь посмотреть, как я сражаюсь, посмотри, только
ни в коем случае не вступай в борьбу, чтобы помочь
мне».

Тут махараджа Балия крепко вонзил свой жезл в
землю, сам же полетел в небо навстречу махарадже
Раване. Хануман прыгнул на небо и последовал за ним.
Махараджа Балия издал военный клич, и звук его
рассек воздух и был подобен грому: «Эй, Равана, ты
совершенный невежа и нисколько не стыдишься меня!
Прилично ли тебе бродить над моей головой в то вре-
мя, когда я веселюсь со всеми подчиненными мне рад-
жами?»

Услышал махараджа Равана гневный возглас маха-
раджи Балии, испугался и стал отступать. Тут маха-
раджа Балия увидел его. Царица же Манду Даки,
услышав крики махараджи Балии, потеряла сознание.
А махараджа Равана рассердился, увидав махараджу
Балию, и выстрелил в него волшебной стрелой по имени
Хунам Чандера, которую он заслужил своими отшель-
ническими подвигами. Эта стрела превратилась в пла-
мя величиной во много тысяч гор, и воздух, наполнен-
ный пламенем, окружил махараджу Балию, обжигая
его. Махараджа Балия прикинул, сколько у него во-
лосков на теле, и из них брызнул сильнейший дождь,
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так что это пламя величиною в тысячи гор было поту-
шено.

Тогда махараджа Равана выхватил еще одну вол-
шебную стрелу, пожалованную ему Бетарой Берахмой.
Отдавая ему эту стрелу, Бетара Берахма сказал: «Вот,
Равана, если ты будешь когда-нибудь сражаться со
своими врагами и у тебя уже не останется никакого
оружия и не хватит всей твоей волшебной силы, кото-
рую ты приобрел своим отшельничеством, а враг твой
все еще не будет убит, тогда выстрели в него еще раз
вот этой моей стрелой. Он неизбежно погибнет от нее.
Ее имя Берма Некорма».

Махараджа Равана поклонился этой стреле. Когда
махараджа Балия увидел стрелу махараджи Раваны,
то он узнал в ней подарок Бетары Берахмы. Он подумал:
«Если я сейчас поймаю эту стрелу или выстрелю в
нее, то я* конечно, расколю ее, и Бетара Берахма про-
гневается на меня и станет мне врагом. Если так, то
лучше мне пристыдить Равану немедленно, раньше чем
он спустит эту стрелу».

Подумав так, махараджа Балия немедленно впал в
амок *. Он выхватил Манду Даки из колесницы ма-
хараджи Раваны, колесницу же пнул ногой. Другой
ногой он столкнул махараджу Равану с колесницы, так
что тот грохнулся в море в одно время с колесницей.
А сто тысяч военачальников Раваны, схватив всех на-
ложниц махараджи Раваны, которых было шестнадцать
тысяч, вернулись в город Лангка Пури. А махараджа
Балия вернулся в свой царский лес вместе с Ханума-
ном, захватив с собой царицу Манду Даки.

Когда махараджа Сембурана, махараджа Сугрива,
патех Джембуана * и все множество обезьяньих кня-
зей увидели, что идут махараджа Балия и Хануман, а
с ними — красавица женщина, то и махараджа Сембу-
рана и все множество обезьяньих князей были пора-
жены. А махараджа Балия, держа в руке свой жезл,
уже стоял перед ними. Махараджа Сембурана спросил:
«О друг мой, что это за женщина, которую ты несешь?»
Махараджа Балия ответил: «Это, друг мой, супруга
махараджи Раваны, которую он выпросил у Дасараты
Махараджи». Махараджа Сембурана удивился: «О друг
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мой, как ты сумел получить супругу махараджи Ра-
ваны? Я слыхал, что махараджа Равана очень храбр,
мужествен и исключительно отважен, что царство его
громадно и что нет ни одного из князей всей земли,
кто посмел бы в чем-нибудь преступить его волю. Я
поражен тем, что ты, мой друг, решаешься бороться
с ним».

Услышав такую речь махараджи Сембураны, маха-
раджа Балия рассмеялся, говоря: «Что до этого Раваны,
то я пнул его вместе с его колесницей, и они свалились
в море».

Махараджа Сембурана возразил: «А как сейчас
будет с супругой Раваны? Ты, друг мой, собираешься
вернуть ее ему или оставить у себя?» Махараджа Ба-
лия ответил: «Я ни в коем случае не собираюсь воз-
вращать эту царицу. Я собираюсь ее взять себе, по-
тому что я не женат». Махараджа Сембурана прого-
ворил: «Хорошо, что ты хочешь эту царицу сделать
своей женой, потому что она чрезвычайно красива.
А сейчас, если позволишь, я хотел бы распрощаться
с тобой, так как моя страна беззащитна. Может быть,
Равана рассердится на меня, потому что он знает, чта
мы с тобой дружим, а ты его опозорил». Махараджа
Балия ответил: «Это ты. правильно говоришь, друг
мой».

Махараджа Балия дал махарадже Сембуране по-
дарок — золота и серебра десятки бахаров * и не-
сколько десятков подносов жемчуга и драгоценных кам-
ней. Всем военачальникам махараджи Сембураны, ко-
торых было двести тысяч, махараджа Балия пожаловал
дары, каждому по его чину. После этого махараджа
Балия и махараджа Сембурана обнялись и расцелова-
лись. Махараджа Сембурана обнялся и расцеловался
также с патехом Джембуаной, с махараджей Сугри-
вой, с Хануманом и всеми раджами. Махараджа Сем-
бурана простился с махараджей Балией и поднялся в
воздух, направляясь в свое царство. Махараджа Балия
же вернулся в свою страну — в государство Лагур Ка-
тагина, взяв с собой царицу Манду Даки. Приехав в
свое царство, он женился на царице Манду Даки. Каж-
дый раз, когда махараджа Балия желал отдыхать с ца-
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рицей Манду Даки, он принимал вид замечательного
красавца, такого, каким он был, прежде чем окунулся
в пруд Хутан Сехари Бунтинг. Такова была волшеб-
ная сила махараджи Балии, что он мог принимать вид
самых различных существ. Махараджа Балия жил с
царицей Манду Даки, был очень счастлив и очень хотел
иметь детей.

Однажды махараджа Балия приказал собрать всех
обезьян, в том числе громадных обезьян и черных
обезьян, чтобы они обслуживали царицу. Затем госу-
дарь приказал махарадже Сугриве, всем обезьяньим
военачальникам и всем черным обезьянам отправиться
во все человеческие государства. Так повелел махарад-
жа Балия: «Ступайте все вы, господа, во все челове-
ческие страны, где только есть царевны. Возьмите и»
них сорок человек. Однако никоим образом не наноси-
те вреда жителям этих стран. Возьмите там царевен,
а этот мой приказ не нарушайте. И не медлите в пути.
Вам дается двадцать дней на дорогу туда и обратно».

Когда махараджа Сугрива выслушал приказ маха-
раджи Балии, он быстро взглянул на Ханумана и по-
думал: «Если я отправлюсь вместе с Хануманом, то я
не сорок государств, а всю тысячу сумею победить,
считая два-три дня пути туда и обратно». Махараджа
Балия заметил это движение махараджи Сугривы иг

сейчас же поняв, о чем он думает, решил про себя:
«Если Сугрива себя так поведет, то, конечно, он никак
не сумеет сделать то, что я хочу». Потом государь по-
глядел на Ханумана. Сери Хануман почтительно по-
клонился: «О государь мой, я, твой слуга, обещаю от-
правиться и достать этих сорок царевен. Я сегодня же
отправлюсь, а когда вернусь, добуду все, что по-
желало ваше величество». Выслушав речь Ханумана,
махараджа Балия поднялся со своего трона, подошел,
обнял и поцеловал Ханумана, говоря: «О сын мой,
отправляйся немедленно и смотри не убей ни одного
человека и не причини вреда государствам их, только
возьми красавиц девушек».

Получив такое приказание государя, Хануман от-
кланялся и отправился в путь во все человеческие го-
сударства. Как только Хануман приблизился к одно-
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му государству, он принял облик павлина и полетел
во дворец раджи. Там он увидел, что раджа сидит со
своими двумя красавицами дочерьми. Сейчас же пав-
лин подошел и начал танцевать на дорожке перед ца-
ревнами. Обе царевны чрезвычайно забавлялись, лю-
буясь ловким танцором-павлином. Танец его вокруг
всего внутреннего дворика дворца был замечательно
красив. Все дамы любовались им, и все они хлопали
в ладоши — так им нравилось глядеть на движения это-
го павлина. Обе царевны забрались к нему на спину,
а павлин взглянул на даорец, взлетел в небеса и исчез
из глаз всего народа. Потом Хануман спустился свер-
ху. Царевен он посадил в лесу. Так собрал он сорок
царевен, дочерей царей человеческих из сорока госу-
дарств, и все они были очень хороши собой. Затем Ха-
нуман посадил всех сорок царевен себе на бедро и по-
мчался вскачь, унося их с собой прямо в царство Ка-
тагина.

И вот он уже предстал перед махараджей Балией.
Увидел государь, что Хануман здесь, и сердце госуда-
рево взыграло от радости. Он обнял и поцеловал Ха-
нумана, как сына. Хануман же поставил всех сорок ца-
ревен перед махараджей Балией. Государь увидел, что
все они очень хороши лицом, и, взяв их с собой, во-
шел во дворец к царице Манду Даки.

Государь обратился к ней: «Вот, царица, толпа ца-
ревен из различных человеческих княжеств, возьми их
себе в даянги *». Увидала царица Манду Даки всех
этих царевен и очень обрадовалась. Действительно, у
нее теперь было много подруг. И царица Манду Даки
стала разговаривать и шутить со всеми царевнами.

Махараджа Балия снова обратился к ней: «О ца-
рица, скажи мне: есть ли у тебя еще какое-нибудь же-
лание, чтобы я мог его удовлетворить?» Манду Даки
отвечала: «Мне достаточно сорока царевен-подружек,
чтобы играть и болтать с ними, потому что я ведь не
знаю языка жителей этой страны».

Махараджа Балия рассмеялся и остался очень до-
волен. Он очень любил царицу, и на седьмой месяц
царица забеременела. Махараджа Балия был очень
счастлив. Чем дальше, тем больше росла его любовь к
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царице. Царь бережно ухаживал за ней, и нежность пе-
реполняла его сердце. И он уже не уезжал ни охо-
титься, ни забавляться в отдаленные места, но посто-
янно и с наслаждением пировал с Хануманом и со все-
ми министрами и военачальниками и всем войском под
громкие звуки музыки. И всему войску, в его неисчис-
лимом множестве, он жаловал подарки. Так жил маха-
раджа Балия в своей стране Лагур Катагина.



ПОМОЩЬ БЕГАВАНА НИЛЫ
ЧАКРАВЫ

ОГДА махараджа Равана
упал в море вместе со своей
колесницей, он воскликнул:
«О колесница, быстро отне-
си меня в то место, где я
сражался с махараджей Ба-
лией!» Колесница взлетела в
небо. Прибыв к месту сра-
жения, махараджа Равана
увидел, что махараджи Ба-
лии там нет. Тогда махарад-

жа Равана спустился на землю махараджи Балии. Одна-
ко выяснилось, что его и там нет. Тогда махараджа
Равана подумал: «Если я нападу на его страну и смогу
его победить, будет хорошо. Но если он победит меня,
то очевидно, что я дважды покроюсь позором. Лучше я
отправлюсь к бегавану Ниле Чакраве. Я скажу ему,
чтобы он попросил у махараджи Балии мою жену, и
тот конечно отдаст Манду Даки, потому что бегаван
Нила Чакрава еюнаставник».

Решив так, он приказал: «Эй, колесница, отнеси
меня к бегавану Ниле Чакраве» — и колесница поле-
тела. Когда она приблизилась ко дворцу бегавана Ни-
лы Чакравы, бегаван еще был в храме, а перед ним си--
дели все махареси, берахманы и махаджоги * и чи-
тали веды. Голос бегавана был радостным и звонким,
как колокольный звон. Махараджа Равана сошел со
своей колесницы и вошел к бегавану Ниле Чакраве.
Махареси и берахманы, увидев входящего махараджу
Равану, разбежались. Одни из них оставили свои ве-
ды, другие бросили свои гентари *, третьи оставили
свои раковины *, другие забыли свои колокольчики *,
все это от страха перед махараджей Раваной. Ведь он,
вероятно, прибыл, чтобы погубить всю эту обитель
подвижнической жизни! Лишь бегаван Нила Чакрава
продолжал читать свои веды и не двинулся с места.
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Когда он кончил читать веды, то поднял голову и уви-
дел стоящего перед ним махараджу Равану.

Бегаван Нила Чакрава спросил: «О Равана, чего ты
хочешь, что ты пришел сюда ко мне?» Равана отвечал:
«О государь мой, если будет твоя милость, я хочу про-
сить у тебя помощи, и если ты, отец мой, поможешь
мне, то чего бы ты ни пожелал, я все отдам тебе!» Бе-
гаван Нила Чакрава вымолвил: «О Равана, скажи, че-
го ты хочешь, и я послушаю».

Махараджа Равана - со слезами рассказал, как он
воевал с махараджей Балией, и о том, как махараджа
Балия взял его супругу. Тогда бегаван Нила Чакрава
сказал: «Я сам отправлюсь к махарадже Балии попро»
сить его вернуть твою жену. Но у меня есть одна
просьба. Если ты ее выполнишь, я помогу тебе». Ра-
вана воскликнул: «Чего ты хочешь, государь мой? Да-
же если ты пожелаешь город Лангка Пури, то я отдам
его тебе». Бегаван Нила Чакрава ответил: «О нет, я
не желаю твоего царства. Если это возможно, то не
делай никакого вреда отшельникам, деревням и домам
махареси, которые предаются здесь подвижнической
жизни. Не смущай их и не пугай никого из них. Я сам
хочу, чтобы ты надолго утвердился в своем царстве
и чтобы величие твое все росло и перешло к твоим вну-
кам». Равана воскликнул: «О государь мой, я не сде-
лаю ничего, что было бы тебе неугодно. Я выполню
все, что ты мне прикажешь. А если я сделаю что-ни-
будь, что ты запрещаешь, то ты изреки свою волю
надо мной и наложи на меня такое проклятие, какое
тебе будет угодно». Сери бегаван ответил: «Если ты
так говоришь, все хорошо. Пойдем к махарадже Ба-
лии» — и он вышел из храма, взяв свои веды.

Когда все махареси и берахманы увидели, что ма-
хараджа Равана со страхом и почтением относится к
бегавану, они изменили свое прежнее поведение и по-
шли навстречу бегавану.

«О махараджа Равана, на чем ты приехал в нашу
землю?» — спросил бегаван. Махараджа Равана отве-
тил: «Я приехал на своей колеснице». Услышав слова
Раваны, бегаван сказал всем махареси и берахманам:
«Все вы, отшельники, оставайтесь следить за моим до-
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Мом И содержите в порядке храм, а я отправлюсь с
четырьмя самыми старшими махареси». Затем он взле-
тел на колеснице и направился в город Лагур Катаги-
-на. Бегаван Нила Чакрава, махараджа Равана и че-
тыре махареси полетели по воздуху. Через некотооое
время они прибыли к городу Лагур Катагина. Колес-
ница сама спустилась на землю, и бегаван Нила Чак-
рава сказал махарадже Раване: «Вот, сын мой, ты по-
сиди здесь, на этом месте, а я пойду с четырьмя свя-
тыми людьми». Махараджа Равана ответил: «Хорошо,

-господин мой».
•Сери бегаван с четырьмя махареси отправился в

путь. Приблизясь к воротам города, бегаван прика-
зал одному из своих четырех святых сообщить о своем
прибытии махарадже Балии. Святой немедленно вошел
во дворец махараджи Балии. В это время махараджа
Балия как раз сидел на своей террасе перед всеми сво-
ими князьями, министрами и военачальниками, воина-
ми, евнухами, вестниками и гонцами и всем народом.
Когда махараджа Балия увидел подходящего махареси,
он узнал бегавана Кану, ученика бегавана Нилы Чак-
равы. Государь немедленно обратился к нему: «О бра-
тец, по какому делу ты пришел сюда?» Кану ответил:
«Я пришел сообщить тебе, государь, что наш учитель
пожелал встретиться с тобой». Услышав, что его учитель
прибыл, махараджа Балия быстро поднялся и отпра-
вился навстречу бегавану Ниле Чакраве. Сери Хану-
ман, патех Джембуана и махараджа Сугрива, все
князья, министры и военачальники окружили государя
и бегавана Кану и пошли с ними. Когда махараджа Ба-
лия увидел прибывшего бегавана Нилу Чакраву, он
быстро подошел и склонился к ногам своего настав-
ника. А бегаван Нила Чакрава обнял его и поцеловал.

Махараджа Балия обратился к нему: «Пожалуй-
ста, господин, войди в мой город и вступи в мой дом».
Бегаван промолвил: «О сын мой, у меня, твоего отца,
есть к тебе просьба. Если ты исполнишь мое жела-
ние, то я войду в город». Тогда махараджа Балия вос-
кликнул: «О государь мой, лучше войди сначала во

• дворец твоего слуги, и, если у меня есть что-нибудь,
чего ты пожелаешь, я дам тебе это».
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Выслушав эту речь махараджи Балии, сери бега-1

ван чрезвычайно обрадовался. В сопровождении маха-
раджи Балии он вошел в город, а затем и в самый'
дворец. Махараджа Балия усадил его на трон. Четы-
рех его спутников он посадил на позолоченные стулья
вместе с махараджей Хануманом. и сам сел на трон.

Бегавану Ниле Чакраве и четырем отшельникам и
всем князьям, министрам и военачальникам принесли
подносы со сластями * разного вида и разного вкуса,
приготовленными жителями города Лагур Катагича.

Бегаван Нила Чакрава вкушал с одного блюда * С
махараджей Балией, и четыре отшельника ели с одного
блюда, махараджа Сугрива, патех Джембуана и серн
Хануман тоже ели втроем с одного блюда, и все раджи
вместе с раджами и все военачальники вместе с вое-
начальниками — каждый с соответствующего блюда.
Они не жгвали сири *, потому что таков обычай у жи-
телей Лагур Катагина.

«Скажи, государь мой, за каким делом ты пришел;
ко мне, своему слуге?» — почтительно поклонился ма-
хараджа Балия Нилу Чакраве.

Вот что сказал бегаван: «О сын мой! Мне, отцу
твоему, нужно попросить у тебя кое-что, так как среди
всех высоких богов, и тридцать три раза двадцати ве-
щих мудрецов, и среди всех богов и небожителей, и во
всем мире известно, что ты, сын мой, — государь от-
важный и мудрый, благородный и богатый, милосерд-
ный и знаменитый, а также что ты сын небесного го-
сударя и великого отшельника *».

Сказав это, бегаван Нила Чакрава подошел к ма-*
харадже Балии и шепнул ему на ухо: «О сын мой,
дело в том, что я пришел сюда по просьбе махараджи
Раваны. Он шлет тебе поклон и просит, если будет та-
кая твоя милость, пожаловать ему твою жену. Именно
из-за этого я и пришел к тебе и ты меня видишь пе-
ред собой. А если ты пожелаешь жениться на ком-
кибудь другом, то я сейчас же попрошу самого Пре-
славного бога, чтобы он пожаловал тебе в жены кра-
савицу супругу».

Махараджа Балия, выслушав речь бегавана Нилы
Чакравы, склонил голову, молчал и думал: «Ведь эта
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^царица уже носит под сердцем мое дитя. Как же я
верну ее ему? А если я не верну, то, конечно, огорчу
сердце моего наставника и окажусь преступником пе-
ред ним».

Раздумывая, он сказал так: «О господин мой, эта
женщина ведь стала моей женой, и сейчас уже семь
месяцев ребенку, которого мы ждем». Сери бегаван
возразил: «Сын мой, тебе все-таки надо отдать эту
царицу Раване, а что до ребенка, то скажи только, и
отец твой безболезненно удалит его из чрева царицы».
Махараджа Балия выслушал то, что сказал ему
сери бегаван, и ответил: «Хорошо, господин мой, но я
был бы счастлив, если бы этот ребенок остался
жив».

После этого сери бегаван отвел махараджу Б алию
в тихий сад. Четверо отшельников, махараджа Сугри-
па, датук * патех Джембуана и сери Хануман по воле
махараджи Балии тоже явились в этот сад. Бегаван
привел туда же царицу Манду Даки с четырьмя ее
придворными девушками — царскими дочерьми. Они
поднялись в беседку и приказали опустить занавески.
Тогда бегаван Нила Чакрава распорядился: «О сын
мой, махараджа Балия, прикажи доставить сюда овцу!»
Махараджа Балия приказал Сугриве привести овцу.
Когда овцу привели, бегаван Нила Чакрава разрезал
чрево царицы Манду Даки и живот овцы, взял ребенка
у царицы и вложил в живот овцы. После этого он про-
изнес заклинания, и чрево царицы Манду Даки, как
и живот овцы, закрылись и стали такими же, как
и раньше.

Когда махараджа Балия увидел волшебство бега-
вана Нилы Чакравы, он чрезвычайно обрадовался и
сказал: «О господин мой, вот за это я склоняюсь пе-
ред тобой и благодарю. А теперь, если такова твоя ми-
лость, я прошу дать мне другую жену, потому что я
ведь не женат». Сери бегаван выслушал слова маха-
раджи Балии и ответил: «Хорошо, сын мой, но сперва
я верну • царицу, потому что махараджа Равэиа ждет
меня перед городом. Как только я отдам ему его же-
ну, я опять вернусь». Махараджа Балия сказал: «Как
ты прикажешь, господин мой, так я и сделаю».
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Царица Манду Даки простерлась у ног махараджи
Балии. «О Манду Даки, что до твоих придворных де-
вушек— дочерей сорока раджей, то возьми их с собой,
царица, потому что ты привыкла к ним», — сказал ей
махараджа Балия. Манду Даки очень обрадовалась от-
того, что получила сорок царевен. После этого она ушла
в сопровождении всех своих придворных девушек, бе-
гавана Нилы Чакравы и четырех отшельников.

Махараджа Балия приказал сери Хануману и да-
туку патеху Джембуане отправиться сопровождать бе-
гавана. Сери бегаван прибыл к тому месту, где маха-
раджа Равана ожидал его. Когда махараджа Равана
увидел, что бегаван Нила Чакрава' прибыл с царицей
Манду Даки и со всеми ее придворными девушками, то
обрадовался всем сердцем и припал к ногам бегавана
Нилы Чакравы. Сери бегаван промолвил: «О сын мой,
махараджа Равана, не измени тому обещанию, кото-
рое ты мне дал». •— «О господин мой, разве только
после смерти я забуду данное тебе обещание!» — вос-
кликнул махараджа Равана.

Царица Манду Даки припала к ногам бегавана
Нилы Чакравы. Махараджа Равана распрощался с
ним, поднялся на свою колесницу вместе с царицей и
всеми сорока ее придворными девушками, и колесница
полетела назад, в Лангка Пури.

После отъезда махараджи Раваны Нила Чакрава
вернулся к махарадже Балии. Когда он прибыл во дво-
рец, то махараджа Балия сейчас же пошел навстречу
ему*—своему наставнику — и вместе с ним поднялся
в серебряную залу *. Четверо отшельников сели в этой
серебряной зале вместе с патехом Джембуаной. Бега-
ван Нила Чакрава промолвил: «О сын мой, сейчас я
желаю принести жертву и испросить у Преславного
бога супругу для тебя. Прикажи, сын мой, внуку мое-
му, сери Хануману, пойти и принести тысячу разных
цветов». Махараджа Балия приказал Хануману от-
правиться и достать цветов, как пожелал того Нила
Чакрава. Хануман откланялся и отправился на гору
Индера Паванам *. Он поднялся на вершину ее и уви-
дел, что на ней было множество различных цветов.
Тогда он тотчас соскочил с горы, выломал ее, сунул
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под мышку и вприпрыжку понес бегавану Ниле Чак-
раве и махарадже Балии.

Когда те увидели, что Хануман мчится к ним, неся
гору, где росли все эти цветы, они были поражены
его проворством и силой. Эту гору Хануман поставил
посреди двора. Бегаван Нила Чакрава приказал бега-
вану Кану и бегавану Ниле Керме набрать древесных
листьев и пучок осоки. Бегавану Ниле Керме и бега-
вану Махараме он повелел подняться на гору Индера
Паванам и нарвать цветов. Собрав все эти цветы, они
принесли их и с поклоном передали сери бегавану.
Бегаван Кану и бегаван Нила Керма пошли и принесли
сери бегавану древесных листьев и пучок молодой
осоки. Когда все необходимое для жертвоприношения
было доставлено, сери бегаван приказал зажечь огонь
с четырех углов. Когда костер запылал, бегаван бро-
сил в него со всех четырех углов всевозможные благо-
вония. Древесные листья и осока были связаны в че-
тыре пучка и установлены по четырем углам жертвен-
ного огня. Бегаван Нила Чакрава воссел на золоченый
трон читать веды и восхвалять Преславного бога. Че-
рез два часа пучок осоки превратился в изумрудно-зе-
леную лягушку. Сери бегаван и четверо отшельников
склонились перед лягушкой. После этого лягушка
превратилась в царевну замечательной красоты, оде-
тую в роскошные одежды. Тогда жертвенный огонь
потух, и поднялся дворец в семь этажей с разными
украшениями изумительной красоты.

Когда махараджа Балия и все множество людей
увидели царевну замечательной красоты, гораздо луч-
ше царицы Манду Даки, и семиэтажный разукрашен-
ный дворец, все возрадовались сердцем.

Махараджа Балия припал к ногам сери бегавана,
а он промолвил: «О сын мой, вот эта царевна носит
имя Деви Берма Кемала. Ты, сын мой, введи ее во
дворец». Махараджа Балия возразил: «О господин
мой, я не смею подняться во дворец, потому что ты
стоишь внизу *». Сери бегаван сказал: «Ничего, ты
поднимайся первым, я сейчас туда не войду». Все же
махараджа Балия не поднимался во дворец. Бегаван
Нила Чакрава взял махараджу Балию за руку и ска-
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зал: «О сын мой, возьми свою супругу за руку и вме-
сте поднимитесь во дворец».

Махараджа Балия взял царевну Деви Берму Ке-
малу за руку. Бегаван тоже поднялся во дворец. Когда
все вошли, махараджа Балия был обвенчан сери бега-
ваном с царевной Бермой Кемалой. По окончании це-
ремонии сери бегаван распрощался с Балией, и маха-
раджа отправился проводить его.

Бегаван сказал ему: «Больше ты не провожай ме-
ня. А что до моего внука,- который находится во чреве
овцы, то уже близится время его рождения; а когда
это произойдет, то пусть его хорошенько берегут. Имя
моего внука — сери Анггада». И с этими словами сери
бегаван отправился в свою обитель вместе со всеми
четырьмя отшельниками. Махараджа Балия же вер-
нулся во дворец вместе со своей супругой. Государь
роздал дары всем князьям, министрам, военачальникам
и всему народу — великим и малым — и всем нищим и
беднякам дал по дирхаму *.

Когда прошло восемь месяцев, из чрева овцы ро-
дился мальчик. Махараджа Балия увидел, что его сын
очень красив: лицо его словно высечено из мрамора^
и весь облик его мужествен. За княжичем Анггадой;
всячески ухаживали. Прошло некоторое время, и сери
Анггада вырос.

Однажды супруга государя Деви Берма Кемала за-
беременела. Когда исполнилось ее время, царица ро-
дила мальчика большой красоты и богатырского обли-
ка. Государь назвал его Анила.

Как-то сери Хануман явился пред лицо государя,
поклонился ему и сказал: «О господин мой, если бу-
дет такая твоя царская милость, то я, твой слуга, про-
шу отпустить меня на подвижническую жизнь и на
поиски моего отца. Бегаван Нила Пурба сказал, что
сейчас уже приблизилось время встретиться с моим.
отцом». Выслушав просьбу сери Ханумана, махараджа
Балия сказал ему: «Хорошо, только не уходи спасать-
ся очень далеко. Я и сам тоже скоро стану отшельни-
ком». Хануман откланялся государю, махарадже Суг-
риве и датуку патеху Джембуане. Затем он отправил-
ся в глухой лес и нашел там громадный тамаринд, гу-
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сто осыпанный плодами. Хануман взобрался на
этот тамаринд и жил на нем, пока не съел все его
плоды.

Когда Хануман ушел, махараджа Балия призвал к
себе патеха Джембуану. Государь обратился к нему со
следующими словами: «Отец мой, вот я желаю стать
отшельником на девятьсот лет, посмотри-ка, батюшка,
в твоих гадальных книгах, получу ли я то, что мне на-
до, или не получу». Патех Джембуана посмотрел в
своих книгах, а посмотревши, сказал: «Иди, государь,
предаваться подвигам, будет тебе пожаловано от Ве-
ликого Преславного бога исполнение твоего желания».

Как только махараджа Балия выслушал слова па-
теха Джембуаны, он сразу же приказал махарадже
Сугриве: «Останься, брат мой, и береги эту страну,
пусть мои сыновья сери Анггада и Анила воспитыва-
ются хорошенько. Не позволяй им уходить далеко
играть, а если что-нибудь случится, то сейчас же дай
мне знать на гору Анта _Иди». Сугрива поклонился и
•ответил: «Все, что ' ты, господин мой, прикажешь,
я исполню».

Махараджа Балия обнял и поцеловал своих детей
со словами: «Вы, оба моих сына, оставайтесь с этим
вашим слугой. Когда я уйду, то вы не убегайте забав-
ляться за пределы города». Отдав такие приказания
Сугриве, патеху Джембуане и своим сыновьям, госу-
дарь вошел во дворец и попрощался со своей супру-
гой. Затем государь взял свой посох, воткнул его пе-
ред воротами дворца и сказал: «Слушай, дубинка, если
кто-нибудь в этом дворце изменит мне, то обязательно
избей и погуби его».

Сам же он пошел, направляясь к горе Анта Иди.
Дойдя до этой горы, государь поднялся на нее и уви-
дел великое множество древних-древних мудрецов, ко-
торые там спасались. Были среди этих отшельников и
такие, которые в продолжение многих тысячелетий
стояли на одной ноге, обхватив тело руками, были и
такие, которые опять же в течение тысячелетий висе-
ли вниз головой на деревьях, привязавши себя за ноги
к ветвям. Были и такие, которые закопали себя в зем-
лю до пояса.
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Махараджа Балия спросил у одного из этих мудре-
цов, ради чего они предаются таким подвигам. И все
мудрецы рассказали, об исполнении какого желания
они просят Преславного бога. Мудрецы спросили у
него: «А ты, господин, чего хочешь от Преславного ...
бога? Ведь ты обладаешь всеми вещими способностя-
ми, твоя отвага славится по всему миру, и ни один го-
сударь не может противиться тебе. Твое величие и твоя
слава превыше всего, все цари обезьян — и беруков *
и лотонгов * — все они под твоей властью, а ты жела-
ешь здесь спасаться! Мы ведь здесь все живем в оди-
ночестве, не имея ни жен, ни детей».

Выслушав слова мудрецов, махараджа Балия произ-
нес: «У меня есть желание, которое мне мог бы испол-
нить Преславный бог, но я не могу сказать его вам.
Если я добьюсь исполнения своего желания, то сейчас
же скажу вам».

Немедленно махараджа Балия начал нести свой по-
двиг: он проспал триста лет, лежа на спине, триста
лет, лежа на правом боку, триста лет, лежа на левом
боку, и триста лет, лежа ничком. Так он лежал на этой
горе Анта Иди.



ПРОИСХОЖДЕНИЕ СЕМЕЙ
РАДЖИ БАЛИИ, СУГРИВЫ
И ХАНУМАНА

ТРАЖЕМ у ворот Дасараты
Махараджи, сына Дасараты
Чакравати, был санг Перда-
на. Он имел сына — бегава-
на Гутаму. Начинается этот
рассказ с того, что махареси
бегаван Гутама жил со своей
супругой Деви Индерой.
Деви Индера занималась
только тем, что проводила
время в подвигах. Через не-

которое время после того, как бегаван Гутама пошел
спасаться, Деви Индера поднялась на небо. Там Деви
Индера сблизилась с одним из небесных богов, а затем
вернулась домой. Прошло некоторое время, и она за-
беременела. Когда исполнилось время, она родила маль-
чика замечательной красоты. Бегаван Гутама, увидев
ребенка, был очень счастлив. Ребенку этому он дал имя
махараджа Балия, сказав при этом: «Вот мой сын.
Когда он вырастет большим, то непременно станет ве-
ликим государем, смелым и отважным воином, и
не будет никого, кто посмеет не выполнить его волю и
преступить его приказ. И ни один государь на свете не
сможет испытать его могущество и смелость».

Бегаван Гутама был всегда счастлив, глядя на этого
ребенка, и не отпускал его от себя ни на шаг. Стар-
шая дочь Деви Индеры — Деви Анджани — узнала о
том, что сделала Деви Индера. Деви Анджани увиде-
ла, что у ее матери появилась коробочка для бетеля *,
искусно украшенная драгоценными камнями, подарок
небесного бога, и выхватила ее у матери. Мать ска-
зала ей: «О дитя мое, не говори своему отцу об этом.
Возьми себе эту драгоценность искусной работы, но
никогда не показывай ее радже Балии». Деви Анджани
промолчала.
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Через некоторое время бегаван Гутама снова от-
правился на гору. Деви Индера же вступила в связь
с сыном князя мамбангов *. После этого она вернулась
домой и опять забеременела. Когда кончился ее срок,
она родила очень красивого мальчика. Бегаван Гутама
назвал этого мальчика Сугрива и очень радовался,
глядя на этих детей. Махараджа Балия и Сугрива вы-
росли и стали храбрыми и отважными. Ни один чело-
век в те времена не мог выдержать их взгляда.

Однажды махараджа Равана приказал позвать к
•нему махараджу Балию и Сугриву. Они не только не
явились к махарадже Раване, но схватили военачаль-
ника махараджи Раваны и убили его. Махараджа Ба-
лия сказал: «Я схвачу его жену и пну ногой его колес-
ницу и стукну его по голове, так что она расколется
на куски, чтобы мое сердце успокоилось».

Как-то его сестра Деви Анджани, играя, положила
куда-то драгоценную шкатулку для бетеля. Махараджа
Балия нашел ее и подумал: «Вот какова моя мать.
Моей сестренке она дала эту драгоценную коробочку,
а мне — нет». Тут махараджа Балия проворно подо-
шел к своей сестре Деви Анджани и сказал: «Эй, се-
стрица, дай-ка я поиграю этой драгоценной коробоч-
кой. Ничего, что я возьму ее?.» Но Деви Анджани не
дала ему ее. Махараджа Балия несколько раз просил,
но она упорно отказывала. Махараджа Балия рас-
сердился и вырвал коробочку из рук сестры. Деви
Анджани закричала, но не могла удержать коробочку
в руках. Тогда она открыла тайну такими словами:
«О Балия и Сугрива, вы вовсе не сыновья моего отца.
Он меня будет больше любить».

Услышал эти слова бегаван Гутама и спросил:
«Дочка Деви Анджани, скажи-ка мне: кто отец Балии
и Сугривы?» Деви- Анджани поклонилась и рассказа-
ла: «О господин мой, когда ты уходил в свою обитель,
моя мать поднялась на небо и вступила в связь с одним
молодым небожителем. Он дал ей эту коробочку, и она
спустилась домой. Через некоторое время родился у
матери Балия раджа. Она дала мне эту коробочку и
сказала: „Вот, возьми, Деви Анджани, но ничего не
говори об этом деле своему отцу". Я и молчала. А мать
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опять отправилась на небо и полюбила сына раджи
мамбангов, и тогда родился Сугрива. Когда я играла
драгоценной коробочкой, Балия раджа увидел, пришел
ко мне и стал просить коробочку, а я не дала. Тогда он
вырвал ее у меня из рук. С этого и началось».

Услышал бегаван Гутама такой рассказ своей доч-
ки. Очень рассердился государь, позвал свою жену к
сказал ей: «Деви Индера, зачем ты сделала такое
дело?» Деви Индера упала к его ногам, говоря: «О гос-
подин мой, я никогда не совершала такого дурного по-
ступка». Бегаван Гутама спросил: «Если ты, Деви Ин-
дера, не имела ни с кем отношений, то откуда ты по-
лучила эту драгоценную коробочку?» Деви Индера
молчала. Тогда бегаван Гутама сказал: «О Деви Ин-
дера, если Балия и Сугрива — мои дети, то давай при-
кажем им нырнуть в пруд в лесу махареси. В этом лесу
есть два пруда: один пруд с прозрачной водой, а дру-
гой— с мутной».

Бегаван Гутама отправился в этот лес. Когда они
дошли до прудов, бегаван Гутама сказал: «Слушайте,,
раджа Балия и Сугрива, если вы не мои дети, то, кля-
нусь Преславным богом, я прошу, чтобы вы приняли
вид обезьян. Если же вы действительно мои сыновья,
то пусть вы станете похожи на небожителей». И в тот
же час Балия и Сугрива превратились в обезьян.

Бегаван Гутама почувствовал себя совершенно не-
счастным, когда он увидел, что стало с его сыновья-
ми. Он вернулся домой один. Балия раджа и Сугрива
пошли в глубь леса и пришли в землю Лагур. Здесь
Балия раджа стал царем, а Сугриву сделал своим на-
местником. Махараджа Балия подружился с одним ца-
рем обезьян, царство которого было очень большим.
В нем было неисчислимое множество народа. Оно было
расположено в двенадцати йоджанах * и восьми ме-
сяцах пути от города Катагина. Этот восьмимесячный
путь махараджа Балия мог пройти туда и обратно в
один день.

Махараджа Сембурана стал царем обезьян, потому
что его проклял Бетара Индера за то, что он вступил
в связь с одной из его придворных девушек. Но маха-
раджа Сембурана имел великую волшебную силу и был
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очень храбр. Ни один из царей на этой земле не был
в состоянии выдержать его взгляда, кроме, конечно,
самого махараджи Балий, который мог сопротивляться
ему, потому что сам он происходил от одного из не-
бесных богов. Махараджа Сембурана был дружен с
махараджей Балией, и каждый месяц он дарил ему
четыреста придворных девушек, одну другой красивее,
поэтому махараджа Балия очень любил махараджу
Сембурану, как своего самого искреннего друга. Маха-
раджа-Балия и Сугрива постоянно жили в городе Ла-
гур Катагина, и все крупные макаки, лемуры, гиббоны
и черные шимпанзе — все они жили под властью маха-
раджи Балии и Сугривы.

Когда бегаван Гутама вернулся домой, то он ска-
зал: «Ну, Деви Индера, нам нужно расстаться». Услы-
шав слова Гутамы, Деви Индера воскликнула: «О Деви
Анджани, это из-за тебя я должна расстаться с твоим
отцом и оба моих сына стали обезьянами! Заклинаю
тебя Преславным богом, оставайся с разинутым ртом,
на сотню лет!» И действительно, Деви Анджани тот-
час же разинула рот.

Увидел бегаван Гутама, что случилось с его доч-
кой, и страшно огорчился. А Деви Анджани очень за-
стыдилась, своего вида и сейчас же попросила отца от-
пустить ее. Затем она отправилась сидеть на кончике
иглы посреди моря и так спасаться. Так она и проси-
дела на кончике иглы сто лет с разинутым ртом.

После этого бегаваи Гутама расстался с Деви Ин-
дерой и с большим огорчением отправился продолжать
свою отшельническую жизнь, как в прежние годы.

Теперь начинается рассказ о происхождении Ха-
нумана.

Выслушав повеление государя Сери Рамы, Баю
Бата бросила драгоценный зародыш в рот Деви Анджа-
ни. Как только Деви Анджани проглотила его, рот
ее закрылся. Она забеременела и быстро вер-
нулась в свою землю. А отшельничество ее действи-
тельно продолжалось сто лет. Вернувшись домой, она
увидела, что отца во дворце нет, что мать ее верну-
лась на небо, а братья стали княжить в царстве Лагур
Катагина. Когда исполнилось ее время, то в добрый
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час, в полдень в пятницу, родился у Деви Анджани
ребенок — белая, как хлопок, обезьяна. В тот же час
•она услышала некий голос, произнесший: «Слушай,
Деви Анджани, назови этого моего внука махараджа
Хануман». Она поклонилась почтительно и спросила:
«Кто же отец этого моего сына, и кто же мой супруг?»
И голос опять изрек: «О Деви Анджани, кто узнает
сеоьги в ушах твоего сына, тот его отец, я же его дед,
и имя мне санг Пердана».

Когда Деви Анджани услышала эти слова, она
•очень обрадовалась. Голос же замолчал, и больше его
не было слышно. Деви Анджани назвала своего маль-
чика махараджей Хануманом и стала его кормить.
Только он начал сосать, как молоко его матери иссякло,
а сама мать потеряла сознание. В то же время Хану-
ман почувствова-л голод и снова попытался сосать. Уви-
девши, что молоко его матери иссякло, он сказал:
«О матушка, я очень голоден, дай мне есть». Когда
Хануман заговорил со своей матерью, изо рта его по-
сыпались звезды. Мать его изумилась, видя такие
чудесные силы своего сына, и сказала: «О сын мой, пи-
ща твоя — все плоды красного цвета».

После этого Хануман отправился в лес. Поглядел
он на запад и не увидел там ни одного плода, который
бы годился ему в пищу. Поглядел он на восток, а в
это время восходило солнце. Лучи его было ярко-крас-
ными, и Хануман прыгнул к солнцу. Солнце сейчас
же оглянулось и посмотрело на Ханумана. Хануман
стал таять. Солнце сказало: «Это что за ребенок?»
И тут все косточки Ханумана расплавились.

В это время санг Пердана спасался на берегу моря.
Увидел он, словно бы звезда скатилась с неба, и вода
в море вдруг стала очень горячей. Санг Пердана ска-
зал: «Это, наверное, мой внук Хануман, а убило его
солнце».

Сильно разгневался санг Пердана на солнце и вос-
кликнул: «Вот уж, действительно, солнце показывает
свое могущество на маленьком ребенке! Если оно не
оживит моего внука, махараджу Ханумана, то маха-
раджа Балия обязательно пойдет на него войной: ведь
махараджа Хануман — сын его друга!»
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